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hematologi m.  (læren om blod og blodsykdommer)  ί [i matɔlɔjia] 

hematom m.  (blodsuttredelse i vevet)  ά [tɔ matɔma]  

hematuri m.  (med.)(blod i urinen)  ί [i maturia]    

hemme v.  (hindre) ί [mbɔðizɔ]    #   ύ [pivraðinɔ]    #    (psyk.)(tøyle,  

styre) έ [anastlɔ]    #   ί[anaçtizɔ]    #   (stoppe, holde tilbake) 

ώ [stamatɔ]   #   ώ [siŋgratɔ]    /    framgangen/utviklinga ble hemmet 

av…  όάύό  [i prɔɔðɔs/anaptiksi pivraðinik 

apɔ]  

hemmelig adj.  (konfidensiell, privat)  ό [apɔritɔs]    #    (ikke publisert)   

ό[akinɔlɔjitɔs]    #  (lønnlig)  ό [mistikɔs]    #   (esoterisk, bare for 

innvidde, mystisk)  ό[mistiriakɔs]    #   (illegal, smugler-) ί [larɔs]   

#   (stjålen, i hemmelighet) ό [krifɔs]    #   ό [kriftɔs]    #   ό 

[apɔkrifɔs]    #   (usynlig)  ά [aðilɔs]    #    (uuttalt, uavslørt, gjemt) ή  

[ankðilɔtɔs]     /    ei hemmelig dør  ήό [krifi pɔrta]     /    en hemmelig 

rapport  όέ [apɔriti ksi]    /    en hemmelig virksomhet  ό

ά [i apɔriti ðrasi]    /    et hemmelig bryllup/giftemål  όίά 

[krifɔz/larɔz ǥamɔs]     /    et hemmelig reservefond  άό[tɔ aðilɔ 

apɔmatikɔ]    /    hemmelig politi  (sikkerhetspoliti)  ήί [mistiki  

astinɔmia]     :    medlem av det hemmelige politiet (sivilkledd politimann)  έ

ό  [naz mistikɔs]    /    hemmelige lengsler  ήά [ankðilɔtz 

laΧtars]    /    hemmelige mysterier (bare for de innvidde)  όή

[apɔkrifa mistiria]    /   hemmelige ord/symboler  έέά

ύ [mistiriakz lksis/mistiriaka  simvɔla]     /    hemmelige rom   ά

ά [ta mistika ðɔmatja]     /    hemmelige tjenester (i utenrikstjenesten) 

όάέώ [i apɔriti ðrasi ksnɔn pirsiɔn]   /    holde noe 

hemmelig (for noen)  ώ άόόά [kratɔ kati krifɔ (apɔ kapjɔn)]    

/    strengt hemmelig (topphemmelig)  ά* ό [akrɔs apɔritɔ]    #  ό 

[krifɔs]    :   det er en strengt hemmelig sak/jobb (det er en hysj-hysj-virkeomhet)  

ίήά [in krifi ðulja]    

hemmelig adv. (i hemmelighet, i smug)  ά [krifa]    #   ί [lara]   #   ά

 [mistika]    /    være hemmelig forelsket  ώ[kriɔǥamɔ] 

hemmelighet m.  ό [tɔ mistikɔ]    #    (privatsak) ό [tɔ apɔritɔ]    /     

 avsløre en hemmelighet   (røpe en hemmelighet) ύάώ  

 έό[apɔkaliptɔ /ksskpazɔ/ fanrɔnɔ  na mistikɔ]    #   (buse ut med en 

hemmelighet) ίό [ksfurnizɔ mistikɔ]    /    bevare en hemmelighet 

(holde på en hemmelighet)  ύέό [prɔstatvɔ na mistikɔ]     /   bære 

på en hemmelighet  άέό [kuvalaɔ na mistikɔ]    /    dele en 

hemmelighet med noen (betro seg til noen)  ύέόά 

[pistvɔm na mistikɔ s kapjɔn]    /    den strengeste hemmelighet  ό

ό[apɔliti mistikɔtita]    /    det er ingen hemmelighet at…   ί

όό [ðn in mistikɔ ɔti]    /    en dyp hemmelighet   ύό [vai 

mistikɔ]    /    en offentlig hemmelighet (en hemmelighet som alle kjenner)  ό 

ό [kinɔ mistikɔ]     /   få noen til å love å holde på en hemmelighet   ύ
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άήέό [ðzmvɔ kapjɔn na kratisi na mistikɔ]    /    han  

tok hemmeligheten med seg i grava  ήόίά [pir tɔ 

mistikɔ mazi tu/stɔn dafu]     /    hemmeligheten glapp ut av henne i et øyeblikks 

uoppmerksomhet (i et øyeblikks ubetenksomhet røpet hun hemmeligheten)  έ

ό ή ί  [tu ksfij tɔ mistikɔ s mja stiǥmi aprɔsksias]    

/    i all hemmelighet (i smug)ά [krifa]   #   (ytterst forsiktig) άά [lau-lau]    

:    han dro/forlot stedet i all hemmelighet  έά [fij (sta) krifa]    /    i 

dypeste/(den) største hemmelighet (konfidensielt)  άό [m mǥali 

mistikɔtita]    :    forhandlingene ble ført/foregikk i den største hemmelighet  

ύ έύό [i ðiapraǥmatfsis jinan m 

ti mǥalitri mistikɔtita]    :   gifte seg i dypeste hemmelighet/i all stillhet   ύ

άό [pandrvɔm m mǥali mistikɔtita]   /   ikke ha hemmeligheter 

for noen (ikke holde noe skjult for noen)  έάό ά [ðn Χɔ 

mistika apɔ kapjɔn]    /   holde på en hemmelighet   ώέό [kratɔ na 

msitikɔ]    /    ikke lage noen hemmelighet av at (ikke skjule at)  ύό [ðn krivɔ 

ɔti]    /    jeg kjenner/vet om hemmeligheten hans  έό [katΧɔ tɔ 

mistikɔ tu]    /    lage en hemmelighet ut av noe (omgi noe med mystikk)  άά

ή [kanɔ kati mistiriɔ]   /    lirke en hemmelighet ut av noen  (lokke/lure en 

hemmelighet ut av/fra noen) ώ έό ό ά [apɔspɔ na mistikɔ apɔ 

kapjɔn]    /   oppdage/avsløre/gjette en hemmelighet  ύέό[mandvɔ 

na mistikɔ]    /   røpe en hemmelighet  (slippe katten ut av sekken) ύ

ώώ έό [apɔkaliptɔ/ðialalɔ/kinɔlɔǥɔ na mistikɔ]   #   ί

έό [prɔðiðɔ na mistikɔ]    #   (buse/plapre ut med en hemmelighet) ί

έό [ksfurnizɔ na mistikɔ]    #   (plumpe ut med en hemmelighet, forsnakke seg)  

ύέό [mu ksfvji na mistikɔ]     #   ίύέ

ό [prɔðiðɔ akusia na mistikɔ]     

hemmelighetsfull adj.  (hensynsfull, diskré)  έ [çmiɔs]    #   ό [mistikɔs]   #    

(snikende, listende, stjålen)  ό [klftɔs]    #   ό [krifɔs]    #   (underfundig, 

fordekt) ί* [kripsinus]    #   (reservert, tiulbaketrukket)  ό [mazɔΧtɔs]    

#   (gåtefull, mystisk) ή [mistiriɔs]    /    en hemmelighetsfull mann (en diskré, 

hensynsfull mann)  έ ά [çmiɔs anrɔpɔs]     /    kom igjen, ikke vær 

så hemmelighetsfull!   έίόή! [la min is ɔlɔ mistiriɔ] 

hemmelighetsfullhet f.m.  (hemmelighetskremmeri) ί [i kripsinia]  

hemmelighold n.  (neddyssing, fortielse)  ώ [i apɔsiɔpisi]   

hemmeligholde v.  (unnlate å nevne, forbigå i stillhet, skjule, holde tilbake, holde hemmelig)  

ώ [apɔsiɔpɔ]    #   (holde for seg selv) ίέ [klinɔ msa mu]    # 

ώό [kratɔ mistikɔ]   :    de hemmeligholdt navnet hans  ώ

'όά[apɔsiɔpisan tɔnɔma tu]     

hemmeligholdelse m.  (hemmelighold, taushet)  ό [i mistikɔtita]     #    (fortielse)  

ό[i apɔkripsi]    #   ύ [tɔ kripsimɔ]    #   ή [i siɔpi]    #   

(diskresjon, fortrolighet, taktfullhet) ύ [i çmiia]     /   avtale om 

hemmeligholdelse/fortielse  ίή [i sinɔmɔsia siɔpis]     /     binde noen 

til (et løfte om) hemmeligholdelse (forplikte noen til hemmeligholdelse, avkreve noen 
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taushetsløfte)  ύάέό [ðzmvɔ kapjɔn m 

ipɔΧrɔsi mistikɔtitas]     /    hemmeligholdelsen av disse faktaene   όώ

ό [i apɔkripsi aftɔn dɔn jǥɔnɔtɔn] 

hemmende adj.  (utsettende, bremsende)  ό [anastaldikɔs]    #    (psyk.)  

 ό[anasçtikɔs] 

hemmet adj.  (forknytt, med komplekser)  ό[kɔmblksikɔs] 

hemning m.  ό [tɔ anastaltikɔ]    #   (psyk.) (manglende evne til fri utfoldelse) 

 ή [i anstɔli]    #   (pl.: undertrykte følelser/impulser)  έ [apɔimna]   

/   en person som er full av hemninger   άάέ [anrɔpɔz 

jmatɔs apɔimna]     /    få til å kaste alle hemninger (rive ned alle forsvarsmeka-

nismene)  ίόέ [grmizɔ ɔls anastɔls]    /    kaste alle 

hemninger  (avreagere, gi utløp for sine følelser)  ά' έ [vǥazɔ 

tapɔimna mu] 

hemningsløs adj.  (tøylesløs, fri, ubunden, uhemmet)  ά [akaktɔs]    #   ά  

[akratitɔs]    #    (ubehersket, løssloppen)  ί [aΧalinɔtɔs]   #   ά 

[asiŋgratitɔs]   #   (lettsindig, ansvarsløs) ύ [asiðɔtɔs]    #   (uten grenser, 

hemningsløs) ίό [Χɔris priɔrizmɔs]   /   han er helt hemningsløs (han er 

av den impulsive sorten)  ίάό[in asiŋgratitɔs s ɔla tu]    /    

hemningsløs latter άέ [asiŋgratita jlia] 

hemoglobin n.ί[i mɔsfrini] 

hemolyse m.  (legevit.)(nedbrytning av røde blodlegemer)  ί [i mɔlisia] 

hemorroider m.pl.  ΐ [mɔrɔïðs]    #   ά [i zɔΧaða]    #   ά [i  

 zɔΧaða]    

hempe f.m.  (haspe, hake, lås)  έ [ɔ anastɔlas]     #   (hempe til å henge opp jakke 

etc. etter, hull eller liten bøyle bak på metallknapp, malje, øye til snor/tau) ά [i 

ilja]     

hemsko m.  (hinder, bremse)  ί [tɔ andikinitrɔ]    #   (handikap, ulempe, hinder)  

 ό [mbɔðiɔ]    #   (ring, klamp (om foten), hemsko, hindring, overf. jerngrep) 

ό [ɔ kliɔs]    #   (overf. hemsko, klamp om foten, bokst. bremse) έ [i 

trɔΧɔpði]    /   dårlig helse var en hemsko for karrieren hans  ήίή

 όέ[i kaki ijia tu itan mbɔðiɔ stiŋ garira tu]   

henblikk n.  (tanke, hensikt)  έ [i vlpsi]    /    med tanke på å... (med henblikk på å..., i  

 den hensikt å...)  έ [m ti vlpsi na]    

hende up.v.  (inntreffe, skje)  ί [simvni]    #  ί [jinɔm]    #   ί [tiçni]     

#   ί [sindiçni]    #   (foregå) ύ [prɔiǥum]   #   (dagl.) ί

[laçni]     /    det hendte ingenting mellom dem  ήίύ  

[ðn prɔijiik tipɔta mtaksi tus]    /   det kan godt hende  ! (for alt jeg vet)  ά

[kalista]    /    dette hendte for ti år siden  όέώέό [aftɔ jin 

ðɔ k ðka Χrɔnia]    /    hva hendte etterpå? (hva skjedde så?)  έέά [ti 

jin/sinvi mta]    /    hva som enn hender   όί [ɔ ti k na simvi]    /    

hvis noe hender med meg  ίί [an mu simvi tipɔta]    /    hvor hendte 

det?  ύέ[pu sinvi]    /    noe av det rareste som har hendt meg noen gang  

(en av de merkeligste opplevelsene jeg noen gang har hatt)  έόί
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ό'έ  [na apɔ ta pjɔ prirǥa pisɔðia pu mu tiΧan pɔt] 

hendelse f.m.  (begivenhet, episode, faktum)  ό [tɔ jǥɔnɔs]    #   ό [tɔ  

pisɔðiɔ]    #   ή [i skini]    #   (hendelse, noe som inntreffer)  ά [tɔ 

simvan]    #    (tilfelle, omstendighet) ό [tɔ pristatikɔ]    /    dagens 

hendelser (de dagsaktuelle begivenheter)  έό [ta trΧɔnda jǥɔnɔta]    

/    de hendelsene (= den rekken av hendelser) som førte til/utløste krigen  ή

όήό [i ðiaðɔçi tɔn jǥɔnɔtɔn pu ɔðijisan stɔm 

bɔlmɔ]   /   dramatiske/tragiske hendelser  άό [ðramatika jǥɔnɔta]     

:    jeg ble vitne til en tragisk hendelse  ήάήή [imun 

martiras s mja trajiki skini]    /   en av de merkeligste hendelsene i mitt liv  έό

άάή [na apɔ ta pjɔ paraksna simvanda tiz zɔiz mu]    

/   en beklagelig hendelse  έόό [na livrɔ pristatikɔ]     :    en 

beklagelig/kjedelig/pinlig hendelse  έά  [na paratraǥuðɔ]     /    en 

morsom hendelse  έόό [na ðiaskðastikɔ pristatikɔ]     /    

en sjelden/merkelig hendelse  έάίό [na spaniɔ/prirǥɔ 

pristatikɔ]     /    hendelser (foretagender, aktiviteter, bedrifter) ώ  [ta 

kamɔmata]     :    merkverdige hendelser! (her foregår det noe rart!)  ί

ώ [prirǥa kamɔmata]    /    senere hendelser/hendelser i ettertid viste at jeg 

hadde rett  έόόόίί [ta mtajnstra 

jǥɔnɔta apɔðiksan ɔti iΧa ðikiɔ]     /    skrive ned en hendelse  ώ έό

[kataΧɔrɔ na jǥɔnɔs]    

hendelsesfattig adj.  (begivenhetsløs, ensformig)  ή[isiΧɔs]    #   ίόή

 έ [Χɔris priptis]    #   (uten eventyr) ίέ [Χɔris priptis]   

hendelsesforløp n.  (handlingsforløp)  ίίέό

 [i aliluçia/palilia/sinçia tɔn jǥɔnɔtɔn] 

hendelsesrapport m.  άά [i anafɔra tɔn simvandɔn]    /    han  

ga/leverte en detaljert hendelsesrapport  έήάά 

[ðɔs lptɔmri anafɔra tɔn simvandɔn] 

hendig adj.  (nyttig, praktisk)  ό[ksipirtikɔs]    #   (lett anvendelig, lett å bruke)   

ύ [fΧristɔs]    #   (netthendt, fingerferdig, dyktig)  έ [piðksiɔs]    # 

ό [tΧnikɔs]     /   et hendig redskap  όύί

[ksipirtikɔ /fΧristɔ rǥaliɔ]  

henfalle til v. (fortape seg i) έ [pftɔ s]     /   henfalle til overdrivelse (vise manglende  

 måtehold)  έή [pftɔ  stin iprvɔli] 

henfallen adj.  (avhengig,” hekta”)έ [izmnɔs]   #   έ [ksartimnɔs]  /  

 henfallen til stoffmisbruk (dagl. hekta på narkotika)  έά  

 [izmnɔs sta narkɔtika] 

henfallenhet f.m.  (avhengighet) ό [ɔ izmɔs]    #  ά [i ksartisi]    /   

 henfallenhet til stoffmisbruk  όά [izmɔs sta narkɔtika] 

henføre v.  (elektrisere, fjetre, fascinere, begeistre, oppildne)  ί [ilktrizɔ]     

henført adj. (fortryllet, fjetret, trollbundet)  έ [majmnɔs]     #   έ

[sinparmnɔs ]#  (ekstatisk, henrykt, forbløffet, lamslått)  ό [kstatikɔs]    /   

hun lyttet henført/lamslått til han  άέή [tɔn akus 
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sinparmnɔs /kstatiki]    /    tilhørerne lyttet henført (tilhørerne satt som trollbundet)  

ήάέ [tɔ akrɔatiriɔ akuj majmnɔ] 

henført adv.  (i ekstase, i transe) έ [m kstasi]    /    stirre henført på noen   

 άάέ [kitazɔ kapiɔn m kstasi] 

henge v.  ώ [krmɔ]    #   ά [krmaɔ]    #   (henge (noen) i galge)  ί  

[apaŋΧɔnizɔ]    #   (sveve, flyte, dingle)  ύ [ɔrum]    #   (henge (seg), dingle, om 

tunga: henge ut av munnen) έ[krmɔm]    # έ[krmjm]    /    barna 

hang i skjørtekanten til mora si  ά ώ ύέ

 [ta pðja aŋgriɔikan sti fusta tiz mitras tus]    /   bli hengende etter (sakke akterut, 

ikke klare å henge med)  ώ [kaistrɔ]    #   ώ[vraðipɔrɔ]    #   έ

ί [mnɔ pisɔ]    #   ί[apɔlipɔm]     :    de elevene som sakker akterut, 

må...  έίέ [i maits pu apɔlipɔnd prpi na]     /   

bli hengt  έ[krmɔm]    #   έ [krmjm]    :    han ble hengt for mord  

άό [krmastik ja fɔnɔ]    #  έό [tɔŋ krmasan ja 

fɔnɔ]    /   det hang bilder/malerier på veggen  ίέέ [stɔn 

diΧɔ krmɔndan zɔǥrafjs]    /    det hang gardiner i/framfor vinduene  ά

έί [sta paraira krmɔndan kurtins]    /    han ble hengt for mord  

ίό [apaŋΧɔnistik ja fɔnɔ]    :   han fortjener å bli hengt  έ

έ [li krmazma]    /   henge bjella på katten (eg.: ”hente ormen ut av hullet”)  

άίό ύ [vǥazɔ tɔ fiði apɔ tin dripa]    /   henge fast i (klamre seg  

til)  ώ [gandzɔnɔ]     :    barnet hang i skjørtene på mora  ά

ώόύέ [tɔ pðaki ǥandzɔik apɔ ti fusta tiz 

mitras tu]    /    henge fast ved/på  ύ [prɔsfiɔm]    #   (også: være nært knyttet 

til, klynge seg til) έ[prɔskɔljm]    #   (henge fast i, klynge seg til, klamre 

seg til, gripe  -  med klør el. negler)  ώ [aŋgriɔnɔ]    :    kjolen min hang fast på 

en spiker  έί'ό [na karfi mu pjas tɔ fɔrma]    /    henge i 

(stå på, arbeide flittig)  ώάόά [ð sikɔnɔ kfali apɔ tɔ ðulja]   

:    han lot meg henge ordentlig i hele dagen/dagen lang 'άώ

άόέ[ð mafis na sikɔsɔ kfali ɔli mra]     /    henge i en (tynn) tråd (være 

høyst usikker) ίέ [in avvɔs]    #  έόίή 

[krmɔm apɔ mja triΧa/klɔsti]    :    livet hans henger i en tråd   ήέ

ή [i zɔï tu krmt s mja klɔsti]     /    henge i løse lufta (være veldig usikkert 

ennå)  ίέό [in avvɔs akɔma]    :    mine planer henger i løst lufta  

έάίέό [ta sçðja mu in avva akɔmi]    /    henge i 

skjørtene på moren sin (være mammadalt)   έίέέ 

[mnɔ/im kɔlimnɔs sti mitra mu]    :     han hang i skjørtene på moren sin   έ

ήέέ [min/itan kɔlimnɔs sti mitra tu]    /    henge med 

(følge, forstå)  ώ [parakɔluɔ]    :     ikke henge med lenger (ikke kunne 

følge med lenger, være på dypt vann) ίά [im s apatɔ]    :    nå henger jeg 

ikke med lenger  ίάώ [im s apatɔ ðɔ]    /    henge med nebbet/hodet 

(være trist/nedfor, se mørkt på det) έύ [Χɔ tiz mavrz mu]    #    

άίί [m pjani krisi mlaŋΧɔlias]   #   έόί
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[ipɔfrɔ apɔ mlaŋΧɔlia]    /    henge med hodet ned  έά

ά [krmjm m tɔ kfali prɔs ta katɔ]    :   han hang med hodet ned  ό

άά [krmɔtan m tɔ kfali prɔs ta katɔ]    /   henge med skuldrene (lute 

seg fram, sitte foroverbøyd) ά [kamburiazɔ]     :    ikke heng med skuldrene,   

rett deg opp!  άίό [min kamburiazis isia tɔ kɔrmi]    /   

henge ned  (begynne å henge, henge med hodet)  έ [jrnɔ]    #   έ [pftɔ]     #   

(synke, sige, bli slapp og pløsete/pløsen) ά[sakuljazɔ]    :    blomstene begynte 

å henge ned på grunn av vannmangel  ύέόέύ  

[ta luluðia jiran apɔ lipsi nru]    :    det hang ei lysekrone i/ned fra taket  έ

ύόόά[na pɔlifɔtɔ krmɔtan apɔ tɔ tavani]    :    gardina 

hang ned til golvet  ίέώά [i kurtina pft ɔs tɔ patɔma]   /   

henge nøye sammen (være nært knyttet til hverandre)  ίέ[in  

alilnðtɔs]     :    disse to spørsmålene henger nøye sammen  ά ύέ

ίέ[afta ta ðiɔ mata in alilnðta]    /    henge opp ώ [krmɔ]    #   

ώ [anakrm(n)ɔ]    #   (også: la henge ned)  ώ [ksartɔ]    #   (strekke ut) 

ώ [aplɔnɔ]    :   de hengte (opp) jakkene sine på krokene/knaggene  έ

άά [krmasan ta palta tus stis krmastrs]     :   henge opp 

ei lampe i taket   ώέόά [krmɔ na fɔs apɔ tɔ tavani]    :    henge 

opp gardiner (foran et vindu)  ώί'έά [krmɔ kurtins sna 

parairɔ]    :    gardinene er ikke opphengt ennå   ίίέ

ό [i kurtins in kskrmasts akɔma]    :    henge opp lanterner i trærne   ώ

άέ [krmɔ fanarakia sta ðndra]     :     henge opp malerier på 

veggene   ώίί [krmɔ pinaks stus tiΧus]    :   hengte du opp 

klesvasken på snora?  άάί [aplɔss ti buǥaða stɔ skini]   

#   έάί; [krmass tɔ buǥaða stɔ skini]    /   henge over  

έάό [krmɔm panɔ apɔ]    :    atomtrusselen som henger over verden  

ήήέάόό [i piriniki apili pu krmt panɔ 

apɔ tɔŋ gɔzmɔ]    :   det hang en lett tåkedis over elva   άίό

άόά [mja lafria ɔmiΧli krmɔtan panɔ apɔ tɔ pɔtami]     /   henge på 

(binde på, drapere med)  ώ [krmɔ]    #   ά [krmaɔ]    /   henge rundt  ί 

[jirizɔ]    #   (kretse rundt, dvele ved, tenke gjennom) έ [jirɔfrnɔ]     :    han har 

ikke godt av å henge rundt i gatene  άόύό

[ðn du kani kalɔ tɔ jirizma stuz ðrɔmus]    :   hvorfor går han og henger rundt huset 

vårt?  ίέόί[jati jirɔfrni aftɔs tɔ spiti mas]    :   hvorfor 

henger han etter dattera vår?  ίίόό  [jati 

strifɔjirizi aftɔs tiŋ gɔri mas]   /    henge sammen som erteris  :   de henger sammen som 

erteris (de står hverandre veldig nær, de står kinn mot kinn)  ίί [in kɔliti]     

/   henge seg  έ[krmjm]    :   hun hengte seg i et depresjonsanfall   

άίί [krmastiks mja krisi mlaŋΧɔlias]    /    

henge seg opp i (være veldig opptatt av noe, vie noe stor oppmerksomhet)  ί 

ήή[ðinɔ sΧɔlastiki prɔsɔçi s]   #(holde strengt på noe, være 

opphengt i, være nøye med noe)  ίόά [im aptitikɔs s kati]    # 

ώ  [kɔlɔ s]   #   ά  [kɔlaɔ s]    #    ώ  [kɔlnɔ s]    #   (bekymre 
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seg over) ί[skɔtizɔm ja]    :   det nytter ikke/har ingen hensikt å henge 

seg opp i bagateller  ίίά [ðn aksizi na 

skɔtizs ja mikrɔpraǥmata]      :henge seg opp i detaljer  ώί ή 

ήέ [kɔlɔ s/ðinɔ sΧɔlastiki prɔsɔçi sti lptɔmria]    :    ikke heng  

deg opp i detaljer!  άέ [min kɔlas s lptɔmris]    /   henge  

seg på (slutte seg til, klenge seg innpå)  ύ [prɔskɔlum s]    #   

έ [prɔskɔljms]     :    han hengte seg på en gruppe turister  

ήάώ [prɔskɔliik s mja ɔmaða turistɔn]    :    

henge (seg) på som en borre/igle/klegg (være innpåsliten)  άί [kɔlaɔ sa 

striði]     /   henge ut (stemple, stigmatisere)  ύ[stilitvɔ]    #   (sverte, fornærme, 

krenke, håne)  ί [ksivrizɔ]    #   (fordømme) έ[kataŋglɔ]     #   

(kritisere, refse, fordømme, henge ut til spott og spe)  ύ [stilitvɔ]    :    henge ut 

tunga (henge tunga ut av munnen/kjeften)  ώώ [krmɔ ti ǥlɔsa]     :    

hunden hengte tunga ut av kjeften   ύέώ [ɔ skilɔs 

krmas ti ǥlɔsa tu]     :    henge ut noen i avisene  ί άύ 

[ksivrizɔ kapjɔn ðja tu tipu]     :    henge ut en person offentlig som forræder  

έάόό [kataŋglɔ kapjɔn ðimɔsia ɔs prɔðɔti]    :    

henge ut flagg (flagge)  άί [vǥazɔ sims]    /    henge ut klær til tørk  

ώ ύέώ [krmɔ ruΧa ja na stǥnɔsun]      :    hun hengte 

ut tøyet til tørk  άέύώ [aplɔs ta plimna ruΧa na 

stǥnɔsun]    /   henge ut over (stikke/rage ut over)  έ[prɔksΧɔ]     :    klipper/ 

greiner som henger ut over ei elv  άάέάόέ

ά [vraça/klaðja pu prɔksΧun panɔ apɔ na pɔtami]    /    henge ved   έό 

[krmɔm apɔ]   # έό [krmjm apɔ]   :   alle hang ved leppene hans (alle 

lyttet oppmerksomt til det han sa)  έόόόί 

[krmɔndan ɔli apɔ ta lɔja tu/ta çili tu]     /    nok å henge fingrene i (litt av hvert å gjøre, 

kjas og mas)  ό [traΧɔmata]    #    έ [ðuljs]    #    (litt av hvert å ta seg av  

-  av saker) έ [ipɔsis]   #   (av omsorgsoppgaver) έ [mrimns]    /   på 

veggene hang det malerier  ίήέί [stus tiΧus itan  

anartimni pinaks]    #    ίέί [stus tiΧus krmɔndan 

pinaks]    /    skurva henger fast ved/fester seg på såret  άά

ύ [i skara prɔskɔlatstɔ travma]    /    stå og henge (gå og slenge, slenge 

omkring, drive omkring)  ί [kɔndɔjirizɔ]     

hengebru f.  (hengebro)  ήέ [i krmasti jfira] 

hengehode n.  (gledesdreper)  ά [anapɔðjaris]     /    være et hengehode   ί

ά [im anapɔðɔs]    #    (ødelegge stemningen) άέ [Χalaɔ tɔ kfi]    :    

kom nå, vær nå ikke sånt et hengehode!   έίά [la min is 

anapɔðjaris]    #   έίάώ [la min is anapɔðɔs tɔra]      

hengekøye f. ώ[i ɔra]    #   ύ [i kunja] 

hengelampe f.m.  (lysekrone)  άύ[tɔ (mǥalɔ) pɔlifɔtɔ]   #   (mindre/lita  

 lampe som henger fra taket)  όύ[tɔ (mikrɔ) pɔlifɔtɔ]    

hengelodd n.  (loddsnor, loddline)  ά [tɔ alfaði] 
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hengelås n. έ [tɔ luktɔ]     /    sikre ei kasse med hengelås  ίέ

 ώέ[asfalizɔ na kivɔtiɔ m luktɔ] 

hengemyr f.m.  (sump, morass, gjørme)  ά[ɔ valtɔs]    #    (dynn, søle; overf.:  

 stagnasjon) έ [tɔ tlma] 

hengende adj.  (overhengende, utstikkende) ό[krmastɔs]   #   (opphengt)    

έ [anartimnɔs]    #   έ [krmazmnɔs]     /    en hund med 

tunga hengende ut av kjeften   έύώέέ [nas 

skilɔz m ti ǥlɔsa krmazmni ksɔ]    /   hengende hager  ίή [i krmasti 

kipi]    /    hengende i lufta (svevende, overf. uviss, i det blå)  έ [mtɔrɔs]   

hengeving m.  (bot.) (Dryopteris phegopteris)  ό [tɔ pɔlipɔðiɔn]    #   ί

 έ [i pikilia ftris] 

heng-glider m.  (trukket opp etter båt)  όύ  [tɔ istjɔptrɔ rimulkisis] 

hengi seg til v.   ώ [ndrifɔ s]    #   (gi seg hen til )  ί  [ðinɔms]    #    

(overgi seg til)ί  [paraðinɔms]    #   (være hengitt til)  ί  

έ [imparaðɔmnɔs s]    #   (vie seg til, gå inn for)  ί

[piðiðɔm s]    #   (gi etter for, finne seg tålmodig i, holde tålmodig ut med)  ώ

 [ipɔΧɔrɔ s]   #   ώ[ŋgartrɔ]    /    gi seg hen til en mann (hengi seg til en 

mann)  ί'έά [ðinɔm snan anðra]    /   hengi seg til dagdrømmer  

ίύ [paraðinɔm s rmvazmus]    /   hengi seg til drømmerier/ 

fantasier  ώή [ndripɔ stis ɔnirɔpɔlisis]    /   mange unge 

 menn hengir seg til fornøyelser  ίέίέέ [pɔli  

nï in paraðɔmni stis iðɔns] 

henging f.m.   έ [tɔ krmazma] 

hengivelse m.  (troskap,  fastholdelse)  ό [i prɔskɔlisi] 

hengiven adj.  ό [stɔrjikɔs]    #  ό [filɔstɔrǥɔs]    #   (lojal) έ  

[afɔsiɔmnɔs]    #   (øm, inderlig, intens, lidenskapelig) ή[ðiakaïs]   #   (pietetsfull, 

from, gudfryktig)  ή [vlavis]    #   ό [vlavikɔs]    #   ό

[kataniktikɔs]    #   (underdanig, underordnet)  ό [ipɔtaktikɔs]    /    en 

hengiven bror  όό [stɔrjikɔs aðrfɔs]    /   en hengiven elsker  έ

έή [nas afɔsiɔmnɔs rastis]    /    en hengiven sønn  ό

 [filɔstɔrǥɔz  jɔs]     

hengivent adv.  (ømt, kjærlig)  ά [m aǥapi]    /    se hengivent på noen  ά

 άά [kitazɔ kapjɔn m aǥapi]    #   άά [kitazɔ sta matja] 

hengivenhet m.  ό [i trifrɔtita]    #   ή [i stɔrji]    #   (trofasthet,  

lojalitet, ekthet) ό [i pistɔtita]   #   (lojalitet, plikttroskap) ί [i 

afɔsiɔsi]    #   (pietet, godhet)  ά [i vlavia]    #   (fromhet) ά [i 

kataniksi]     /   full av hengivenhet  (full av ømhet) άή [jmatɔs stɔrji]   / 

med religiøs hengivenhet (pietetsfullt, ytterst forsiktig, i åndeløs spenning)  

ήά [m riskftiki vlavia]    

hengning m.  ό [i apaŋΧɔnisi]    #   ό [ɔ apaŋΧɔnizmɔs]   #  

 (opphengning) ά [i ksartisi]     /    han ble dømt til døden ved hengning    

 ά' ό ά [kataðikastik stɔn ði aŋΧɔnis anatɔn] 

hengsel f.m.  (dørhengsel)   έ [ɔ mndss]    #   ά [i klapa]   #   έ
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ό [ɔ rzs (pɔrtas)]    #   (kobling, akse, omdreiningspunkt) έ [ɔ 

strɔfas]    #   ό [i strɔfiŋga]    /    det knirker i hengslene på ytterdøra  

ώίά [i ksɔpɔrta trizi stis klaps tis]    /    gå av hengslene  

ίόέ  [vjnɔ apɔ tuz mndsðs tu]   #   (gå i oppløsning, 

falle fra hverandre, rase sammen) ώ [ksΧarvalɔnɔm]     :   verden 

holder på å gå av hengslene  ώό [ksΧarvalɔnt ɔ kɔzmɔz 

mas]    :    vinduet gikk av hengslene  άή όέ [tɔ 

parairɔ vjik apɔ tuz mndsðs tu]     /   løfte ei dør av hengslene  άό

όάόέ [vǥazɔ mja pɔrta apɔ tis klaps tis/apɔ tuz 

mndsðs tis] 

hengslete adj.  (ulenkelig, keitet, klønet)  ά[aΧarɔs]    #   (lealaus) ώ  

[ksviðɔmnɔs]     /    ei keitete, hengslete jente  άόέ[mja 

aΧari psilɔlini kɔpla]    /     en hengslete mann  ώά [ksviðɔmnɔs 

anrɔpɔs]    /    en lang, hengslete person  έ [tɔ llki]    #   έ

[ɔ psilɔllkas]   #   ά [ɔ maŋglaras]    #   f. ύ [i maŋglaru] 

henholdsvis adv.  ί [andistiΧa]    #  ί [andistiΧɔs]    /   1. og 2.premien  

 gikk henholdsvis til Paul og Mary   '' ίόύ

ί ίί  [tɔ alfa  k tɔ vita vraviɔ ðɔðikan stɔm bavlɔ  

k tin mri andistiΧa/andistiΧɔs]     

henimot  prep.  (ved, mot)  ά [kata]    #   ά [kɔnda]   /    henimot august   ά

 ύ [kata tɔn avǥustɔ]    /    henimot høgstdag begynte det å regne  ά

 έάέ[kɔnda msimri arçis na vrçi]    /    henimot solnedgang/ 

 soloppgang (mot vest/øst)  άύή [kata ti ðisi/anatɔli] 

henlede v.  (tiltrekke, dra til seg, tilknytte)  ύ [pisirɔ]    /   henlede oppmerksomheten  

på (be noen legge merke til)  ύήά [pisirɔ tim brɔsɔçi 

kapju s]    :    jeg vil henlede oppmerksomheten på følgende punkter  '

ύήήί [a la na pisirɔ tim brɔsɔçi sas sta ksis 

simia]    

hennes pron.   [tis]    /    hennes egen/eget/egne (m.) ό [ðikɔs tis]    #   (f.) ή  

[ðiki tis]    #  (n.) ό[ðikɔ tis]    #   ( m.pl.) ί [ðiki tis]    #   (f.pl.) έ 

[ðiks tis]   #  (n.pl.) ά [ðika tis]    :   dette er hennes eget  όίό

[aftɔ in ðikɔ tis]    /   Hennes Majestet/Eksellense   ήόό

[i aftu mǥaliɔtita/ksɔΧɔtita]     

henrette v.  (ta livet av, drepe)  ώ [skɔtɔnɔ]    #   ώ [anatɔnɔ]    #   ύ  

 [fɔnvɔ]    #   ώ [ktlɔ]    /   han ble henrettet av nazistene   έό

ί [ktlstik apɔ tuz nazi]     /   hver tiende mytterist ble henretet  έ

έέώ [nas stuz ðka stasiasts anatɔik]    /   

presidenten lot henrette geriljalederen  όέίέ

ώ[ɔ prɔðrɔs ptrps na anatɔi ɔ ijtis tɔn andartɔn] 

henrettelse m.  (iverksettelse, fullbyrdelse)  έ [i ktlsi]    #  (avretting, likvidasjon)  

ά [i anatɔsi]     /    henrettelse av en forbryter hengning/i den elektriske 

stol   έόύόήέ [ktlsi 

nɔs kakurǥu m apanǥɔnizmɔ/stin ilktriki karkla]    /   militær henrettelse (med  
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eksekusjonspelotong)  ό [ɔ tufkizmɔs] 

henrivende adj.  (bedårende, yndig, deilig)ά[aksiɔlatrftɔs]    #(elskelig, søt,  

snill, yndig) ά [aksiaǥapitɔs]     #   (deilig, skjønn, sjarmerende) ό 

[ǥɔitftikɔs]     #   (tiltrekkende, forførende, forførerisk) ό [lkistikɔs]    #  

(betagende, fengslende, fengende)  ό [sinarpastikɔs]     

henrykke v.  (sjarmere, fortrylle, hypnotisere)  ύ [ǥɔitvɔ]    #   ύ [jitvɔ]    #  

 ύ[majvɔ] 

henrykkelse m.  (transe, ekstase, rus)  έ [i kstasi]    #   (entusiasme, humør, iver,  

 glød) ή [i ɔrmi]    

henrykt adj.  (begeistret, glad, lykkelig)  έ [fΧaristimnɔs]    #   (ekstatisk, vill  

begeistret) ό [apɔɔtikɔs]    #  ό [kstatikɔs]     /   helt henrykt  

(fylt av jublende glede/stolthet) άύ [jmatɔs frɔsini]    /    kritikerne er 

henrykte  έίέ [i kritiks in apɔɔtiks]    /    jeg var 

henrykt over denne idéen  άήέ [m majps afti i iða] 

henseende m.  (synspunkt)  ά [i apɔpsi]    /   hans krav er i enhver henseende  

uakseptable   ώίόάάά [i akiɔsis tu in apɔ 

ka apɔpsi aparaðkts]    /   i alle henseender (fra ethvert synspunkt)  όάά

[apɔ ka apɔpsi]    /    i så henseende ((sett) fra den synsvinkelen, på den måten) 'ή  

ά [ap afti tin apɔpsi] 

hensette v. (anbringe)  έ [mtafr(n)ɔ]    /   musikken hensetter oss til an annen  

 verden/en annen tid  ήέ'άόώ [i musiki maz 

 mtafrni salɔn kɔzmɔ/ɔna] 

hensikt m.   (mål, siktemål) ό [ɔ skɔpɔs]    # (intensjon, jur. forsett) ό [i  

prɔsi]    #   (mål, siktemål, intensjon) έ [i vlpsi]    #   έi iða]    #    

(vits, mening) ό [tɔ nɔima]   #  (tilrådelighet) ό [i skɔpimɔtita]    /   

det er absoutt ikke min hensikt å snakke stygt om deg! (jeg vil på ingen måte snakke 

stygt om deg!) άόέάόέ [makria apɔ mna na  

pɔ asçima lɔǥɔ ja sna]    /    ha en hensikt (tjene til noe)   ώ έό 

[ksipirtɔ na skɔpɔ]    #   ώ  [ɔflɔ]     :    det har ingen hensikt (det er unødvendig, 

det tjener ikke til noe) (upers. vb.)  έ [parlki]    /    det har ingen hensikt å... (det 

nytter ikke å, det er ingen vits i å)  ί[ðn ɔfli na]    :   det har ingen hensikt 

å prate  έάή[parlki ka sizitisi]    :   det har ingen hensikt å 

fortsette kampen/kjempe videre έόίώ [ðn çi 

nɔima na sinçisum tɔn aǥɔna]    :   det har ingen hensikt å vente lenger  ίό 

έά [in pritɔ na primnum ɔlɔ]    :    ikke ha noen hensikt (være 

uten mål og mening)  ίίό [in Χɔris skɔpɔ]    :    det har ingen hensikt 

verken nå eller senere/umiddelbart eller på lengre sikt  ίίέήώ

ό [in Χɔris amsɔ i apɔtrɔ skɔpɔ]    :    har det noen hensikt å prøve?  (er det bryet 

verdt å prøve?)  ίόά [in skɔpimɔ na ðɔkimasum]    /   ha 

gode/onde hensikter   έύύύ [Χɔ kalus/kakus skɔpus]    /    ha 

skumle hensikter  έέέ [Χɔ skɔtins prɔsis]     /    ha til hensikt 

(legge an på, tilstrebe, gå ut på) ώ [apɔskɔpɔ]   #   ί [katatinɔ]    #  

(akte, tenke å) έάά [Χɔ kata ðjania na]    #   ύ [skɔpvɔ 



 11 

(na)]    #   έ [lɔ (na)]    #   έό [Χɔ tin prɔsi na]    #   (ha i 

tankene, ha tenkt)  έό [Χɔ ipɔpsi mu]    :   hva har du til hensikt å gjøre? 

(hva har du tenkt å gjøre?)  έάάά [ti çis kata ðiania na 

kamis]    :   jeg har til hensikt å treffe/møte han og...  έό

ή [Χɔ ipɔpsi mu na tɔn sinandisɔ k]    :    jeg har ikke til hensikt å gå 

(dit/på det møtet etc.) (jeg har ikke tenkt å gå) έόά [ðn Χɔ 

prɔsi na paɔ]    /    han røpet sine hensikter gjennom det han sa (han kom til å røpe 

sine hensikter)  άέ'όί[ðiafanikan i prɔsis tu 

maftɔ pu ip]    /   hans hensikter er åpenbare  όίί [i skɔpi tu 

in mfanis]    /    hensikten helliger middelet  όάέ[ɔ skɔpɔs ajazi 

ta msa]     /    hensikten var (iallfall) god  (ta hensyn til at hensikten var god)  ά

άέ[ftani i kali lisi]    /    i bedragersk hensikt   όό [mðɔlja 

prɔsi]    /    i beste hensikt (i beste mening)   ό [ja kalɔ]    :    gjøre noe i beste 

hensikt  άά ό [kanɔ kati ja kalɔ]    /    i den hensikt å... (med det for øyet 

å...)  έ [m ti vlpsi na]    #   ό [m prɔsi na]    #    

ό [m tɔ skɔpɔ na]    :    jeg gikk/reiste (dit) i den hensikt å kjøpe den/det  ή

έά[piǥa m tin iða na tɔ aǥɔrasɔ]     /    i denne (bestemte)  

hensikt  έό [ja tɔ siŋgkrimnɔ skɔpɔ]    /    i god hensikt  

όό [m kalɔ prɔsi]    /    i ond hensikt (i bedragersk hensikt, med forsett) 

όή ό [m ðɔlia/kaki prɔsi]   #   ό[m ðɔlɔs]    /   jeg ser ikke  

hensikten med et sånt møte   έόέά  

[ð vlpɔ ti skɔpimɔtita mjas ttjas sinandisis]    /    med hensikt  (med vilje, med overlegg, 

forsettlig)  ύ [pitaftu]    #  έ [k prɔsɔs]    #  ί[pitiðs]   

# ί [()kspitiðs]    #   (forsettlig, med vitende og vilje)  ώ [n 

ǥnɔsi]    /    mine hensikter er (ærlige og) redelige  έίί [i vlpsiz 

mu in timis]    /    røpe sine hensikter for noen (innvie noen i sine planer)  ώ

άέ [iðɔpiɔ kapjɔn  ja tis prɔsiz mu]    /    ærlige hensikter  

ίί [ðiafanis skɔpi]      

hensiktsmessig adj.   (tilrådelig, ønskelig, formålstjenlig) ό [skɔpimɔs]    #   (egnet)  

ό[prɔsfɔrɔs]    /   hensiktsmessige tiltak  όέ [skɔpima mtra]    /    

være hensiktsmessig  (være formålstjenlig, svare til forventningene) ί

ό [andapɔkrinɔm stɔ skɔpɔ]    :   kanskje ville det være hensiktsmessig  å... 

ίήό [isɔs a itan skɔpimɔ na]  

hensiktssetning f.m.   (språkvit., gramm.)  ήό [i tliki prɔtasi]    #   pl. έ

 ά [i tliks prɔtasis] 

henslengt adj.   (tilfeldig)  ό[simptɔmatikɔs]      /   noen henslengte  

bemerkninger (noen tilfeldige bemerkninger)  έέή 

[mriks simptɔmatiks paratirisis]   

henspille på v.  (alludere)  ώ [ipɔnɔɔ]    #   (antyde, insinuere)  ί  

 [ipnisɔm] /    som henspiller på ή [akrɔijis]   #  ό [ipniktikɔs] 

henstand m.  (utsettelse, frist, respitt) ή [i anavɔli]    #   ή[i anastɔli]      

# (frist, opphold, stans, pause, pusterom)  ό [ɔ anapamɔs]     /    gi noen  

henstand  ίή ά [ðinɔ anavɔli s kapjɔn]    /    henstand med  
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betaling (betalingsutsettelse)  ήή [i anavɔli plirɔmis]   #   ή

ώ [i anastɔli plirɔmɔn] 

henstille v.  ώ [sinistɔ]    #    ύ [parɔtrinɔ]    #   (appellere, påkalle)  

 ύ [pikalum]    #   (be innstendig) άέ [kanɔ klisi]    /   jeg  

 henstiller til deg å oppgi denne planen  άέίό

 έ [su kanɔ klisi na ŋgatalipsis aftɔ tɔ sçðiɔ]    

henstillende adj.  (anmodende, anmodnings-)  ό [paraklitikɔs] 

henstilling f.m.   ύ [i sistasi]    #   ά[i paraklisi]    /   etter henstilling  

 fra noen (på noens anmodning) άάά [kata paraklisi kapju]    /     

komme med/rette en henstilling tilύάά [apfinɔ 

mja paraklisi s kapjɔn] 

hensunket  adj.  (fordypet i, opptatt av, oppslukt av) έό [apɔrɔfimnɔs  

 apɔ]    /    han satt hensunket i tanker (han satt i dype tanker)  ήέ

 έ [itan apɔrɔfimnɔs s skpsis] 

hensyn n.  ό [ɔ svazmɔs]    #   ί [i ktimisi]    #    (omtanke, urbanitet,  

diskresjon) ό [i avrɔtita]    #    (faktor (å ta i betraktning)) ά [ɔ 

paraǥɔndas]     /   han viser ikke hensyn overfor noen (gld. han kjenner ikke persons 

anseelse)  έέ [ð svt kannan]    /    ikke ta hensyn til (ikke bry seg 

om, ignorere, overse) έ[andiparrΧɔm]    #   ώ [apsitɔ]    :   du tok 

aldri hensyn til mine følelser  έέάώ [pɔt ð 

skftiks ti sanɔm ki ǥɔ]    :    hvis du ikke tar hensyn til folkeopinionen, vil du få 

trøbbel   ήήώίέ [an apsifisis tiŋ gini 

ǥnɔsi a vrisiz brðmnɔs]    /   med hensyn til (angående, apropos) 'ί[p 

fkria]    #   ί[m tin fkria]    #   (hva gjelder, hva angår, når det 

gjelder)  όά [apɔ tin apɔpsi tu/tis]    #   έ[stɔ ma 

tu/tis]    #   όόά [ɔsɔn/kaɔsɔn afɔra]    #    ό [ɔsɔ ja]    #   ά 

[kata]    #   (dagl.) ό [aprɔpɔ]    :    han er streng med hensyn til disiplin  ί

όέί[in afstirɔs stɔ ma tis piarçias]    :    han er 

overlegen/står sterkest med hensyn til utdanning  ίώάό

[in anɔtrɔs kata ti mɔrfɔsi]    :    med hensyn til det du nettopp sa  ί

ώέόί[m tin fkria aftɔn pu ljz mɔlis prɔ ɔliǥu]    :   

med hensyn til olje, har vi mer enn nok  όάέά [ɔsɔ ja 

laði Χum m tɔ parapanɔ]    :    med hensyn til skadene (i forbindelse med skadene, når  

det gjelder skadene) άί [anafɔrika mtin apɔzimiɔsi]    /   

ta hensyn til (ta i betraktning, sørge for, befeste, sikre) ί [asfalizɔ]   #   

άίό[lamvanɔ/prnɔ ipɔpsi tu/tis]    /    en av de faktorene 

vi må ta hensyn til/ta med i beregningen  έόάέ

ά' ό[nas apɔ tus paraǥɔnds pu prpi na lavum ipɔpsi]    /   uten hensyn til 

(uten å bry seg om) άό [asçta m/apɔ]    :    uten hensyn til alder, kjønn 

eller religion   άόίύήή[asçta apɔ ilikia filɔ i 

riskvma]    :    uten hensyn/hensyntagen til tid og kostnad  άόό

ά [asçta apɔ Χrɔnɔ k ðapani]    /    uten å ta hensyn til/ta i betraktning  ί

ί'ό[Χɔriz na lavnɔm ipɔpsi]    /    uvedkommende hensyn  
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(utenforliggende faktorer)  έά [ksni paraǥɔnds] 

hensynsfull adj.  (taktfull, diskret)  ό [ðiakritikɔs]    #  έ [ksmiɔs]   # 

ό [pifilaktikɔs]    #   (beskjeden, ydmyk, ærbødig) ό [tapinɔs]    #    

(kultivert, høvisk, taktfull, beleven, urban) ό [avrɔs]    /   han er alltid veldig 

hensynsfull  ίάύό [in panda pɔli ðiakritikɔs]   

hensynsfullt adv.  (taktfullt, på en diskret måte) ά [ðiakritika]  

hensynsløs adj.   ά [aðiakritɔs]    #   (skånselsløs, nådeløs)  ί [aðistaktɔs]  

#   ί[aðistaΧtɔs]    #   ά [asplaΧnɔs]    #   (ubarmhjertig) έ 

[anlïtɔs]    #    (ufølsom, hjerteløs, hardhjertet)  ό [apsiΧɔpɔntɔs]    #   

έ[kakɔkfalɔs]    #    ό [sklirɔs]    #    (skruppelløs, samvittighetsløs) 

ί [annðiastɔs]    #   ί [asiniðitɔs]    #   έ 

[pɔrɔmnɔs]    #   (uklok, tankeløs, ubetenksom) ά [astɔçɔs]    #   (ubetenksom, 

tankeløs; misforstått) ά [akritɔs]    #   (dumdristig, uvøren, lettsindig, tankeløs, 

taktløs) ί[apriskptɔs]    #   ί [apriskftɔs]    #    

ά [apsifisiaris]    #   (uaktsom, uforsiktig) ό [aprɔsktɔs]    #   

ό [aprɔsΧtɔs]    #   (korrupt, fordervet, ondskapsfull)   έ 

[ksaΧriɔmnɔs]     #  ό [favlɔkratikɔs]    /    en hensynsløs forbryter 

(erkekjeltring)  έό [pɔrɔmnɔs kakɔpjɔs]    /   han er en hensynsløs 

bilfører  ίόό[in aprɔsΧtɔs ɔðiǥɔs]    /    hensynsløs  (skruppelløs) 

ærgjerrighet ό [ɔ arivizmɔs]    

hensynsløshet f.m.  (råskap, umenneskelighet, grusomhet, ubarmhjertighet)  ί [i  

apanrɔpia]    #    ά [i apanrɔpja]    #    ί [i asiniðisia]     

ώ [i pɔrɔsi]    #  (ubetenksomhet, dumdristighet)  ά [apsifisia]     

hensynsløst adv.  (tankeløst, ubetenksomt, uvørent, ubesindig, overilt) ί  

[apriskpta]    #   ί[apriskfta]    #    (uvørenhet, dumdristighet, 

likegyldighet, lettsindighet) ύ [i afrɔsini]    #   (taktløst)  ά [aðiakrita]        

hente v.   (få tak i)  έ [frnɔ]    #   ά[pjanɔ]    #   (plukke opp) ί [prnɔ]    #    

 ί [apɔkɔmizɔ]    #   (tilkalle) ώ [kalɔ]    #   (få, trekke, suge, pumpe)  ώ 

[andlɔ]    #   (møte, møte opp for å hente, ta imot) ί [paralavnɔ]    #   

ά [paralamvanɔ]   /    hent det/den til meg  (bring meg den/det)  έ

ώ[frt mu tɔ parakalɔ]    /   hent en lege  -  fort!  έέό

ή[kalst na jatrɔ  -  ǥriǥɔra]     #   έέέ [fr amsɔs na 

jatrɔ]    /    hent en stol til meg! (få tak i en stol til meg!)  άέέ 

[pjas/fr mu mja karkla]    /    hent/tilkall politiet!  έί[kalst 

tin astinɔmia]    /   hente søppel  ύί [mazvɔ ta skupiðja]   :  mennene 

som henter søppel (søppeltømmerne)  άύί [i 

anrɔpi pu mazvun da skupiðja]    /    hente ungene fra skolen  ί

άόί [paralavnɔ ta pðja apɔ tɔ sΧɔliɔ tus]    :   jeg skal dra for å 

hente ungene fra skolen  άάά ί [a prasɔ na 

parɔ ta pðja apɔ tɔ sΧɔliɔ]    /    jeg har kommet for å hente sykkelen   ή

ή [ira ja tɔ pɔðilatɔ]     /   jeg henter deg på hotellet kl. 19.00  ά

όί [a s parɔ apɔ tɔ ksnɔðɔçiɔ su stis fta]    /    jeg henter  
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inspirasjon fra naturen  ώέήόύ [andlɔ tin bnfsi mu  

apɔ ti fisi]    /   komme for å hente noen  ώάά [prnɔ na parɔ kapjɔn]    

:    jeg kommer og henter deg på hotellet  άάόί

[a prasɔ na s parɔ apɔ tɔ ksnɔðɔçiɔ su] 

henting f.m.  (fjerning, bortbæring, -kjøring)  ή [i apɔkɔmiði]          

hentyde v.  ώ [ipɔnɔɔ]     #    (komme med en hentydning, gi et hint)  άέ

 ό [amɔlaɔ nan ipniǥmɔ]    /    hentyde til  (lede tanken hen på, referere til, sikte  

 til) έ [anafrɔ s]    #   άύ [kanɔ niksi s]    

hentydning m.  (insinuasjon, antydning, hint)  ό [ɔ ipniǥmɔs]    #   (antydning)  

ύ [i niksi]    /    hentydningen din traff på et ømt punkt (han/hun følte seg truffet 

av det du sa)  όάά[ɔ ipniǥmɔs su vars ðiana]    /    

komme med en hentydning til/antydning om (antyde)  άύ [kanɔ niksi s]   #   

(komme med en hentydning, gi et hint)  άώέό [amɔlaɔ/ptɔ nan 

ipniǥmɔ]  

henvende seg til v.  ί [apɔtinɔm s]    #    (være myntet på, være tenkt for)

 ύ[apfinɔm s]    #   (snakke til)  ύόά

[apfinɔ tɔ lɔǥɔ s kapjɔn]    #   ώ [prɔsfɔnɔ]    #   (appellere til) 

ύ[apfinɔmprɔs/s]    #   (gjøre en henvendelse, nærme seg, prøve 

å komme i kontakt med, ta kontakt med) ά[plisiazɔ]    #   άά

ά [kanɔ ðiavima (s kapjɔn)]  #  (komme bort til, stoppe, smyge seg opp på sida 

av, lokke, antaste, forulempe)  ώ [ðiplarɔnɔ]    #   (løpe bort til) έ 

[prɔstrΧɔ]    /    de henvendte seg til et utenlandsk firma (de tok kontakt med et 

utenlandsk firma)  ύ'έέί [apfinikan snaŋ ksnɔn ikɔ]    

/    for nærmere opplysninger (vennligst) henvend Dem/dere til sekretæren  

όίίέ [ja prisɔtrs plirɔfɔris 

apɔtait sti ǥramata]    /   han henvendte seg til borgermesteren med disse ordene  

ύήάό [apfinik stɔ ðimarΧɔ m afta ta lɔja]    

ώή'άό  [prɔsfɔnis tɔn ðimarΧɔ mafta ta lɔja]   /    

han henvendte seg til (prøvde å komme i kontakt med) direktøren  ά

άή  [prɔspais na plisiasi tɔn ðifindi]    /   han henvendte seg 

til meg for å få hjelp   ύέή [apɔinik s mna ja 

vɔïia]    /   henvend deg på kontoret!  ίί [apfinit stɔ 

ǥrafiɔ]    /   henvende seg til forsamlingen fra podiet  ύύ

όή[apfinɔmprɔs ti sinaksi apɔ tu vimatɔs]    /    henvende seg til 

angjeldende myndighet(er)  ύόέ [apfinɔm stis 

armɔðis arçs]    /    hvem kan jeg henvende meg til angående noe jeg har mistet  

έ'ώάέ [s pjɔn prpi napfinɔ ja kati  

pu Χasa]    /    hvem kan jeg henvende meg til får å få hjelp?  όέ

ή [s pjɔn na prɔstrksɔ ja vɔiia] 

henvise v.  (oversende) έ [parapmbɔ]    #   ά [ipɔvalɔ]    /   henvise en  

 strid/tvist til megling  άάί [ipɔvalɔ mja ðiafðra s 

ðitisia]     /    henvise et lag til annendivisjon (sende et lag ned i annendivisjon)  

άά'ί [ipɔvivazɔ mja ɔmaða sti ðftri katiǥɔria]   /    
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henvise til  (vise til)  έ[anafrɔ s]    #   άί [kanɔ mnia s]    #   

ύ [mnimɔnvɔ]     #   (ha å gjøre med, angå, vedrøre)  ώ [afɔrɔ]    :   

henvise til ei bok/tekst  έ' έίί [parapmbɔ sna vivliɔ/ 

kimnɔ]    :    jeg ble henvist til sjefen/direktøren   άή  

[m parapmpsan stɔ ðifindi] 

henvisning m.   ή, [i parapɔmbi]    /    bibliografisk henvisning  ή  

ή [i vivliɔǥrafiki parapɔmbi]    #   (fotnote)  ί [i ipɔsimiɔsi]    

/    en henvisning i margen  ή ώ [mja parapɔmbi stɔ 

priɔriɔ] 

hepatisk adj.  (leveraktig, lever-)  ό [ipatikɔs]     

hepatitt m.   (leverbetennelse, tidl. gulsott)  ί [i ipatitiða]    # ί [i iktrɔs] 

hepatologi m.  ί [i ipatɔlɔjia] 

hepatoskopi m.  ί [i ipatɔskɔpia]      

heptaeder m.  (sjuflatet legeme)  ά [tɔ ptaðrɔ]    

her adv.  ώ [ðɔ]   #    [ðɔ]    # (her hos oss, her på disse kanter) ώέ [ðɔ pra]    

 #   (her omkring, ikke langt unna) ύ [trijirɔ]     /    akkurat her (like her borte)  

 ώ [ðɔ ða]   #  (dagl.) ά [ða]   #   ά [ðana]    /    denne herren (her)  

ύ'ώ [ɔ kiriɔs ap ðɔ]    /    det er her jeg vil sitte   ώέή 

[ðɔ lɔ na kaisɔ]    /   her er (dette er)  ύ[iðu]    :    her er beviset!  ύ

ό [iðu i apɔðiksi]    /   her er billetten min  ήό[na tɔ isitiriɔ 

mu]    #  ίήό[ɔrist tɔ isitiriɔ mu]    /    her er jeg ά [nam] 

/   her er jeg, hjemme igjen!  'άί [nam pali spiti mu]    /    her et  

sted  άώ [kapu ðɔ]    :    den ligger nok og slenger her et sted/den burde være 

her et sted  άώί [kapu ðɔ a kiklɔfɔri]    /    her i nærheten   

ώά[ðɔ kɔnda]    #   (her i området, rundt her)  ώύ [ðɔ jirɔ]    :   det er et 

her i nærheten  ίά ώύ [in kapu ðɔ jirɔ]    /    her inne  ώέ [ðɔ 

msa]    /    her kommer han!  έ [na tɔs rçt]     /   (om geogr. navn, 

bygning etc.) her ligger…  ά* ί [nað kit]    /    her og der ά

ά [kapu-kapu]    #   (her og der, hit og dit)  ώ'ί[ðɔ ki ki]   #   ώ 

[ðɔ kki]    #  (litterært)  * [tið kakis]    #  (langt imellom, av og til, 

fra tid til annen) ύύ [pu k pu]    :   her og der kunne man se et og annet tre  

ύύ  έάέ  [pu k pu vlps k kana ðndrɔ]     /   her og 

nå (på stående fot, på strak arm) ό [prɔçira]    :    det kan jeg ikke svare på her 

og nå   ώήό [ð bɔrɔ na su apandisɔ prɔçira]     /    

her om dagen  ά[tis prɔals]    /    her oppe/nede  ώάά [ðɔ 

panɔ/ 

katɔ]     /   jeg er her om du trenger meg   ίύί[a im  

trijirɔ an m Χriastis] 

Hera gr. myt.   ' [i ira]   

heraldikk m.   ί [i ikɔsimɔlɔjia] 

heraldisk adj.  (våpen-)  ό [ralðikɔs]    #    ό [ikɔsimɔlɔjikɔs] 

herav adv.  (følgelig)  ύ* [ndfn] 

herberge n.  (gjestgiveri)  ώ [ɔ ksnɔnas] 
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herde v.   (gjøre stiv) ί [sklirnɔ]    #   ύ [sklirinɔ]    #   ώ  

[skliraǥɔǥɔ]   #   (om stål også: anløpe, gjenoppvarme for å oppnå større seighet) ά 

[vafɔ]    #   (gjøre hard/hardhjertet/hjerteløs/ufølsom)  ύ[apɔsklirinɔ]     /   

herde kroppen  ώ ώ [skliraǥɔǥɔ tɔ sɔma]    /    herde metall med 

oppvarming og nedkjøling  ίέέήύ 

[sklirnɔ mtala m rmansi k fisiki psiksi]    /   herde seg (tøffe seg, bli tøffere) 

ί[sklirnɔm]     /   herde/anløpe stål  άά [vafɔ atsali]     /    

herde stål (varme opp og avkjøle stål (i vann))  ήάό  [zvinɔ atsali (s 

nrɔ)] 

herder m.  (herdende stoff)  ήί [i sklirindiki usia]   #   pl. έ

 ί [i sklirindiks usis] 

herdet adj.   (om person:  veltrent, tøff, krigsvant)  έ [skliraǥɔjimnɔs]     /    

 en herdet ung mann   έέ [skliraǥɔjimnɔz nɔs]    /    herdede/ 

krigsvante infanterister   έά [skliraǥɔjimni fandari]     

herding f.m.  (om herdet stål: anløping, gjenoppvarming)  ά [i panafɔra]   

heretter adv.  (fra nå av) όέ [apɔ ðɔ k pra/prɔs]    #   (fra nå av, for  

framtida)ή [stɔ ksis]    #   ή [fksis]    #   όώ ή [apɔ tɔra 

k fksis]    #   ύ [tu lipu]    

herfra adv.  όώ[apɔ ðɔ]    #   όώ [apɔ ðɔ]    #   'ώ[ap ðɔ]    /   det er ikke  

langt herfra  ίάό [ðn in makria apɔ ðɔ]     /    er det langt 

herfra? (er det langt unna?)  ίάό[in makria apɔ ðɔ]     /    det ligger 

6-7 km herfra  ίόί [kit s apɔstasi ðka miliɔn]    /    gå ut 

herfra! (kom dere ut herfra!)  ύό [fij apɔ ðɔ]    /    herfra til stasjonen   ό

ώό [apɔ ðɔ ɔs tɔ stamɔ]    /    hvor langt herfra...?  όάό

  pɔsɔ makria apɔ ðɔ] 

herje v.  (ødelegge, ruinere, sette tilbake)  ά [rimazɔ]    #   ύ [ksɔlɔrvɔ]     

#   ί[mastizɔ]    #    (gjøre skade på, ødelegge, ruinere, rasere) ί[afanizɔ]    

#   ώ [rimɔnɔ]     /    et ansikt herjet av sykdom  όέό

ώ [prɔsɔpɔ afanizmnɔ apɔ tin arɔstia]    /    herje med  (hundse, herse med, 

mobbe, irettesette) ί[apɔprnɔ]    /    koleraepidemien herjet landet  έ

ήώ [i Χɔlra rimɔs ti Χɔra]    /    skogene våre ble herjet av branner  

ίάόέ[afanistikan ta ðasi mas apɔ tis pirkajs]    

:    skogene våre blir herjet av branner  άύό

έ [ta ðasi mas ksɔlɔrvɔnd apɔ tis pirkajs] 

herjet adj.  (forranglet, moralsk fordervet)  ό [akɔlastɔs]    #   έ [kðɔtɔs]    #    

(rynkete og trøtt)  έέ[ritiðɔmnɔs k kurazmnɔs]    /   et 

ansikt herjet av sykdom   όέέόώ 

[prɔsɔpɔ afanizmnɔ/rimaǥmnɔ apɔ tin arɔstia]    /    et herjet (og trøtt) ansikt  

έέό [tɔ ritiðɔmnɔ (k kurazmnɔ) prɔsɔpɔ] 

herjing f.m.  (ødeleggelse, rasering, avfolking)   ή [i rimɔsi]    

herkomst m.  (opphav, avstamning, opprinnelse)  ή [i kataǥɔji]    #   έ [tɔ  

jnɔs]    #   ί [i jnalɔjia]    #    ό  [tɔ sɔî]    #  (slektstre, røtter)   

όέ [tɔ jnalikɔ ðnðrɔ]    #   (nasjonalitet) ό[i  
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nikɔtita]    /    av adelig/ringe herkomst   ήήή [vjnikis/ 

tapinis kataǥɔjis]     :   en mann av ringe herkomst   άήή 

[anrɔpɔs tapinis kataǥɔjis]     /   av tysk herkomst (av tysk nasjonalitet)  ή

ό[jrmanikis nikɔtitas]    :   han er av fransk herkomst  ίή

ή [in ǥalikis kataǥɔjis]      

Herkules gr. myt. (Herakles)  ή [ɔ iraklis]    

herkulesarbeid n.  (kjempearbeid, storbedrift)  άά [ɔ irakliɔs alɔs]    # 

άά  [i iraklia prɔspaia]    /    (myt.) Herkules bedrifter/dåder  

άή [i ali tu irakli] 

herlig adj.  (vidunderlig)  ά[avmasiɔs]    #   (vakker, pen) ί [ɔrɔs]   #    

 (velsmakende, herlig, behagelig, helt skjønn) ό [apɔlafstikɔs]    #   (morsom, 

underholdende)  ό [ðiaskðastikɔs]    #   (deilig, skjønn, sjarmerende) 

ό [ǥɔitftikɔs]    #   (deilig, praktfull, guddommelig, vidunderlig) έ 

[spsiɔs]    #   (storslagen, imponerende, praktfull) ώ [mǥaliɔðis]   /    en  

herlig aften  έά[mja iprɔçi vraðja]     /    et herlig måltid   

όύ [apɔlafstikɔ jvma]    :    dette var et herlig måltid  ύ

ήύί[tɔ jvma itan pɔli ɔrɔ]    /    en herlig vits  ό έ 

[ðiaskðastikɔ ankðɔtɔ]    /    ja, herlig!  ύά [pɔli malista]   

hermafroditt m.  (tvekjønnet vesen)  ό [ɔ anðrɔjinɔs]    #    ύ [ɔ  

 anðrɔjinis]    #   ό [tɔ rmafrɔðitɔs]    #   ή [ɔ  

 srnikɔilikɔs] 

herme v. (etterape, herme etter) ί [piikizɔ]    #   ύ[mimum]    #   

ύ[apɔmimum]   #   ί [papaǥalizɔ]    #   (etterplapre) ί 

[psitakizɔ]    #   (kopiere)  ״ά״ [andiǥrafɔ]     /    han hermer etter sin bror   

άό [andiǥrafi tɔn aðlfɔ tu] 

hermende adj.  (imiterende, etterlignende)  ό [mimitikɔs] 

hermelin n.  (gråverk)  ί [i rmina]  

Hermes  (mytol.)   ή [ɔ rmis]   

hermetikk m.  όέ [trɔfima s kɔnsrvs]    #   (boksemat, mat på boks)   

 ό έ [tɔ fajitɔ kɔnsrvas] 

hermetikkboks m.  ύ [tɔ kɔnsrvɔkuti]    #    έ[i kɔnsrva] 

hermetikkfabrikk m.  ί [tɔ kɔnsrvɔpiiɔ]      

hermetikkglass n. άί[tɔ jalinɔ ðɔçiɔ] 

hermetikkindustri m.  ΐ [i kɔnsrvɔpiia]   

hermetikkåpner m.  (boksåpner)  ήέ[tɔ aniΧtiri kɔnsrvas] 

hermetisering f.m.  (konservering)  ί [i kɔnsrvɔpiisi]  

hermetisk adj.   ό [rmitikɔs]    /    hermetisk frukt  ύέ [i fruta  

 kɔnsrva] 

hermetisk adv.  ά [rmitika]     /    hermetisk lukket  (forseglet)  ά

 έ  [rmitika sfrajizmnɔs]    #   (lufttett, vanntett)  άό 

[rmitika klistɔs] 

herming f.m.  (etteraping)  ό [ɔ piikizmɔs]     #   ί [i mimisi]    #  

ί [i papaǥalia]    #   ό [ɔ papaǥalizmɔs]    # (etteraping,  
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parodiering)  ό [i mimitikɔtita]    #   ό [ɔ mimitizmɔs]    

Hero gr. myt.  (prestinne i Sestos)  ώ  [i irɔ] 

Herodes hist.  ώ [ɔ irɔðis]   

Herodot  hist.  ό [ɔ irɔðɔtɔs] 

heroin n.  ί [i irɔïni] 

heroinavhengig adj.  ή  [irɔinɔmanis] 

heroinhandel m.  (heroinomsetning)  ή ΐ [i ðiakinisi tis irɔïni]    /     

heroinhandelsn er i hendene på mafiaen  ή ΐί

έί [i ðiakinisi tis irɔïni vriskt sta çria tiz mafias]    

heroisk adj.  (heltemodig, galant)  ό[irɔikɔs]/     heroisk kuplett (en femfotet  

jambe med rim)όί[tɔ irɔikɔ ðistiΧɔ] /    heroisk vers (heltediktets  

versemål, som har ti stavelser)όύ[ɔ irɔikɔz ðkasilavɔs] /    

heroiske bragder  ά ώ  [irɔika katɔrɔmata]  

heroisk adv. (på heroisk vis)  ά[irɔika]     /    han døde heroisk/som en heltέ

 ά[pan irɔika]   

heroisme m.  (heltmot)  ό [ɔ irɔizmɔs]    

herold m.  (utroper) ή [ɔ kirikas]    #   ή [ɔ kfɔnitis]   

heromkring prep.  ((et eller annet sted) her i nærheten)  άώύ [kapu ()ðɔ jirɔ]  

herover adv.  (hit)  ώ [ðɔ]    /   herover!  ώ [parɔn] 

herpes m.  (med.)  έ [ɔ rpitas]    #   έ* [ɔ rpis]     jf.  helvetesild 

herre m.  ύ [i kiriɔs]    #   (sjef)  ύ [ɔ kiris]   #    (mann, individ) ά  

 [ɔ anrɔpɔs]   #  (rangsperson, betydningsfull person, berømthet, dignitar)  ά [ɔ 

arΧɔndas]    #   (hyggelig gammel mann, gentleman)  ά [tɔ jrɔndaki]    #   

(hersker, magnat)  έ [ɔ afndis]    #   (eier, innehaver, sjef, arbeidsgiver, 

 arbeidsherre)  ό [tɔ afndikɔ]    #   ό [ɔ afndikɔs]    #   (huseier, 

vert) ύ [ɔ nikɔkiris]    /    agere herre over noen (herse med noen, eg. 

oppføre seg som en liten tyrann overfor noen)  άέά[kanɔ tɔ 

ðrvnaǥa s kapjɔn]    /    det er en herre her som spør etter deg  άέ

ύ [saz zitai nas kiriɔs]     /    en fordringsfull herre  όέ [afstirɔs 

afndis]    /    en galant eldre herre (en rank gammel mann)  ό [ɔ 

lvndɔjrɔs]    /    en herre på byen (en verdensvant herre)  όά 

[kɔzmikɔs anrɔpɔs]    /    en herre til ut i fingerspissene  (en gentleman, en fornem herre)  

ά [ɔ arΧɔndanrɔpɔs]    # ά [ɔ afndanrɔpɔs]    /   

en svært omtenksom/taktfull herre  ύόύ [pɔli ðiakritikɔs kiriɔs]    :    

Herr  (på brev) ύ[kiriɔn]    /   herr/hr. (tittel)    ύ,  (tiltaleform:)  

ύ)   #   (foran guttenavn, jf. kong) - [kir]    :    hr. Frost (Kong Vinter)  

ώ [ɔ kirçimɔnas]    :   herr Jon  ά [ɔ kirjanis]    :   herr 

president/ordstyrer  ύό [kiri prɔðr]    :    ærede fru… όί 

[aksiɔtimi kiria]    :   ærede herr  όύ [aksiɔtim kiri]    /   herregud! (milde 

himmel! milde makter! milde måne! jøsses! egent. ”Jesus og Maria!”)  ί

ά [Χristk panaja]    /    herre i eget hus  (uavhengig, selvstendig, fri og frank, 

sin egen herre) ύ [aftksusiɔs]     /   Herren (= Gud)  ύ [ɔ kiriɔs]    /   



 19 

herre på byen (levemann, kjendis)  όύ [kɔzmikɔs tipɔs]    /    herren i huset  

ύάύύ [ɔ kiriɔs k katɔΧɔs aftu tu spitiu]    /    Herrer 

(skilt, herretoalett) ύ[kirii]    #   (herretoalett)  ήώ 

[apɔΧɔritiriɔ anðrɔn]   ja, min herreέ[n afndi mu]ja, min 

herre, sa hans kone med et smil  έίίώ

[n afndi mu ip i jinka tu Χamɔjlɔndas]    /(tiltaleform) kjære herr… (min herre...)  

όύ [aksiɔtim kiri]    /    min kjære/elskede herre  έύ

[aǥapit mu kiri]    /   ’min gode herre og mester,’ sa den fattige kvinna  ά

έίήί [kal mu afndi ip i ftɔçi jinka]    /   (tiltaleform i brev)  

(Ærede) Herr A.B.  όύ [aksiɔtim kiri a b]    #    Kjære Herr 

Galinakis!   έ ύά [aǥapit kiri ǥalinaki]    /    se ut som en herre 

(ha et distigvert utseende)  έή άό ό [Χɔ 

arΧɔndiki mfanisi/arΧɔndikɔ parusiastikɔ]    /    som herren, så tjeneren  ά

άέ [kata tɔ mastrɔjani k ta kɔplia tu]    /    være 

herre i eget hus (være den som bestemmer hjemme)  ίόέί  

[im afndikɔ msa stɔ spiti mu]    /   være herre over (beherske, kontrollere)  έ 

[lŋΧɔ]    :   være herre over sin egen skjebne (være sin egen lykkes smed) ίύ

ί [im kiriɔs tiz miraz mu]    :    være herre over situasjonen  έ

ά [lŋΧɔ tiŋ gatastasi]    #   (ha situasjonen under kontroll) ίύ

ά [imast kirii tis katastasis]    #     (være situasjonens herre, være på 

høyde med situasjonen  )  ίύά [im stɔ ipsɔs tɔn 

pristasɔn]     /    være sin egen herre  ίόύύ [im  

afndikɔ/kiriɔs tu aftu mu]    #   (være fri og frank, være uavhengig, selvstendig, herre i 

eget hus) ί ύ [aftksusiɔs]   #   (være sin egen herre, ugift, uforlovet) ί 

ύ [lfrɔs]    #   (bestemme over seg selv) άό 

[ksusiazɔ tɔn aftɔ mu]    #   ίό [ɔrizɔ tɔn aftɔ mu]   :   jeg er min 

egen herre og gjør som jeg vil   ίύάόέ [im nikɔkiris  

k kanɔ ɔti lɔ]    :   jeg er ungkar fordi jeg vil være min egen herre  έ

ήίέ'ύύ[min jrɔndɔpalikarɔ jati 

lɔ na m kiriɔs tu aftu mu]    /   Vår Herre (Herren vår Gud)  ύό [kiriɔs ɔ 

ɔs]    /    å, herregud!  έύ [ k kiri]   #   (min gud!) έ [ mu]   

herre-  (manns-)  ό [anðrikɔs] 

herredømme n.  (makt, eierskap)  ό [i kiriɔtita]    #   ί [i ksusia]   #    

 ί [i kiriarçia]    #   (overlegenhet, overtak, suveren innflytelse)  ή 

ή [i kiriarçiki pirɔï]   #  (dominans) ά [i pikratisi]    #   (mestring, 

kunstnerisk dyktighet, virtuositet) έ [i tΧni]    /   grekernes herredømme over 

tyrkerne på Kypros  (det greske elements dominans over det tyrkiske på Kypros) 

άύίάό ύ[i pikratisi 

tu liniku stiçiu panɔ stɔ turkikɔ stiŋ giprɔ]     /    ha herredømme over (dominere)  

ό[ðspɔzɔ]    #   ώί [aplɔnɔ tiŋ kiriarçia mu s]   #   

ώ [kiriarΧɔ]    /   Aleksander den store hadde herredømme over nesten hele 

verden  έάί'όόό  [ɔ 

mǥalɔs alksanðrɔs aplɔs tiŋ kiriarçia tu sɔlɔ sçðɔn dɔŋ gɔzmɔ]    /   herredømme i 
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luften (luftherredømme) ίέ [i kiriarçia/iprɔplia stɔn ara]   

:    RAF hadde herredømme i luften  ίίέ [i raf iç 

kiriarçia stɔn ara]    /    herredømme på havet  ί [i 

alasɔkrat(ɔr)ia]    :    England hadde herredømme på havet i mange hundre år   

ίάάίώ [i aŋglia kiriarçis stis alass pi  

ɔns]   :   fienden hadde fullt herredømme i luften og til sjøs  όύ

ύέά [ɔ Χrɔs kiriarΧus apɔlitɔs stɔn ara k sti  

alasa]    /    komme under noens heredømme  έίά [pftɔ 

stin kiriarçia kapju]    /    land under britisk herredømme  ώόή

ί [Χɔrs ipɔ vrtaniki kiriarçia]    /   Tyrkias herredømme over Hellas  

ίάόί[i kiriarçia tis laðas apɔ tin durkia]    #  

ίέ [kiriarçia stɔn ara]    /    være under(lagt) noens herredømme  

ίάόίά [im katɔ apɔ tin ksusia kapju]    #   (være i noens 

eie, tilhøre) ίόάά[vriskɔm stiŋ giriɔtita kapju]     :    de 

folkene som var underlagt Romas herredømme  άήάό

ίίώ [i lai (pu itan) katɔ apɔ tin ksusia/kiriarçia tiz rɔmis]     

herreekviperingsforretning m.  (utstyrsforretning, storkiosk)  ί [tɔ  

 psilikadziðikɔ]    

herregud!  interj. (du milde måne! du slette tid!)  έ [ mu]   #   ύ [uli  

mu]    #   έύ [k kiri]     :    herregud, jeg har forsovet meg! 

έή[ mu parakimiika] 

herregård m.  (herresete)  ό [tɔ arΧɔndikɔ] 

herrejakke  f.  ά[tɔ sakaki]    

herreklær n.pl.  (herrekonfeksjon) άύύ [ta anðrika ruΧa/nðimata]     

 #   άί [ta anðrika iði] 

herreløs adj. (eierløs, bortløpt, rømt)  έ [aðspɔtɔs]    /    en herreløs hest  έ

 ά [aðspɔtɔ alɔǥɔ] 

herremåltid n.  (et realt måltid, nærende mat)  όΐ [jrɔ faï]     

herreselskap n.  (mannfolklag)  έ [i andrɔpara] 

herresete m.  (herregård)  ό [tɔ arΧɔndikɔ] 

herretoalett n.  έίώ [i tualta kiriɔn/anðrɔn]      

herreunderbukse f. (herretruse)όώ[tɔ anðrikɔ sɔvrakɔ]    

herreundertøy n.  άώ [ta anðrika sɔruΧa]   

herrevelde n.  (overherredømme, hegemoni)  ί [i ijmɔnia]   

herse med v.  (hundse, herje med, mobbe, irettesette) ί[apɔprnɔ]    #   όά  

 [ɔlɔ ðiatazɔ]    /    herse med noen  (beordre noen/sende noen hit og dit)  ά

 έά [kanɔ tɔ ðrvnaǥa s kapjɔn]    #   όά ά[ɔlɔ 

ðiatazɔ kapjɔn]    (herse med noen, mobbe eller trakassere noen) ώίί

ά [pulɔ aǥriða/ðailiki s kapjɔn]    #   (behandle noen stygt (med ”ørefiker og 

spark”), få noen til å løpe som et piska skinn)  έάά

ό [Χɔ kapjɔn du batsu k tu klɔtsu]    #   (trakassere noen, fare løs på noen, kaste 

seg over noen)  ίάόά [prnɔ kapjɔn apɔ brɔsta]    #   ί
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ά [riΧnɔm s kapjɔn]    :   han begynte å herse med meg/kommandere meg 

omkring så snart han så meg   ήόάόί[m pir apɔ brɔsta 

mɔliz m ið]   /   slutt å herse med den stakkars gutten hele tida  ί

ώϋέί [min apɔprniz ðiarkɔs tɔ kaimnɔ tɔ pði] 

hersens adj.  (pokkers)  έ [kratniɔs]    #    έ [skatniɔs]    #  ό  

 [kakɔs]    /    en hersens plage!  όά! [kakɔz blas] 

hersing f.  (hundsing, tyrannisering)  ί [tɔ aǥrima]    

herskapelig adj.  (om bygning)  ό [arΧɔndikɔs]    #   (storslått, imponerende)   

 ό [pivlitikɔs]    #   (praktfull) ή [mǥalɔprpis] 

herskapshus n.  (slott, palé) ά [tɔ anaktɔrɔ]    #   ό [tɔ arΧɔndikɔ]    #   

 έ [tɔ mǥarɔ]    #   (stort hus, fornem bolig) ό [i spitarɔna]    

herske v.  έ [kirvɔ]    #   (råde) ύ [vasilvɔ]    #   (ha makt, sitte med makta)   

ά [ksusiazɔ]    #   έί [katΧɔ tin ksusia]    #   (regjere, 

styre) ύ[ijmɔnvɔ]    /    det hersket vill forvirring utenfor presidentboligen 

ίήύέόίέ[vasilv fɔvri  

anakatɔsura ksɔ apɔ tɔ spiti tu prɔðru]     /   det vil herske ro og orden  έ

όά[a vasilpsi ɔ nɔmɔs k i taksi]    /    herske over (ha makt over, ha 

myndighet over) ά [ksusiazɔ tɔn]   #   ώ[kivrnɔ]    #   ώ 

[kiriarΧɔ]    :   han hersket over England uten parlament  έί

ίύ [kivrnis tin aŋglia Χɔris kinɔvuljɔ]    :    han ønsket å herske over 

verden  ήήό [il na kiriarçisi stɔn kɔzmɔ]    :   herske 

over et uendelig stort imperium  ώέί [kivrnɔ mja 

aprandi aftɔkratɔria] 

herskende adj.  (regjerende)  ύ*[iinɔn]     /    den herskende klasse ύά  

[i iinusa taksi]    #   (overklassen, de rike, de som har/hadde innflytelse i samfunnet)  

ύ [i kratunds]   

hersker m.  (monark, prins, potentat)  ά [ɔ arΧɔndas]    #   ό [ɔ ijmɔnas]     

#   (herre, magnat, rik/mektig mann)  έ [ɔ afndis]    #   (makthaver)   

ή[ɔ ksusiastis]     #  f. ά [i ksusiastria] 

herskerinne f.m.  ί [i ijmɔniða]    

herskerklasse f.m.  (den herskende klasse)   άά [i arΧusa taksi] 

herskesyk adj.  (despotisk, dominerende)  ό [aftarçikɔs]    #   (dominerende, sjalu)    

 ό [zilɔtipɔs]     /    ei herskesyk mor/kone  όέύ  

 [zilɔtipɔz mitra/siziǥɔs]       

herskesyke m.  (tyranni)  ό [ɔ satrapizmɔs] 

hertil adv.  (jur. så langt)  έύ* [mΧri tuð] 

hertug m.   ύ [ɔ ðukas] 

hertug-  (hertuglig)  ό [ðukikɔs] 

hertugdømme n.  (område)  ά [tɔ ðukatɔ] 

hertuginne f.m.   ύ [i ðukisa]  

hertuglig adj.  (hertug-)  ό [ðukikɔs] 

hes adj.  (ru, rusten eller grøtet i stemmen)  ό [vraΧnɔs]    /   en person med hes stemme 
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   ό [ɔ vraΧnɔkɔkɔras]    /    skrike seg hes (rope seg hes) ά

ύ [vǥazɔ tɔ lariŋgi mu]    #   άόέ [vraΧnjazɔ apɔ tis 

fɔns]    #   ί [kslariŋgizɔm]    #   ά [kslariŋgjazɔm]    

/   snakke med hes stemme   ώά [milɔ vraΧna]    /    snakke seg hes  

άόή [vraΧnjazɔ apɔ ti sizitisi] 

heshet f.m. (grøtethet, ruhet, uklarhet)  ά [i vraΧna]    #   ά [i vraΧnaða] 

heslig adj.  (fæl, stygg, reddsom, redselsfull) ί [apsiɔs]    #   (stygg, fæl)  ά  

[asçimɔs]    #   ά [askimɔs]    #   ή [apΧis]    #   (ekkel, motbydelig, 

vemmelig) ό[apɔkrustikɔs]    #   (avskyelig, grusom, motbydelig) 

ό [apɔtrɔpɔs]      

hespetre n.  (håndtein, garnvinde, også: fæl el. stygg kvinne)  ό [i rɔka]    #   (furie,  

kjeftesmelle, rivjern)  ί [i andrɔjinka]    #   (troll, hurpe, heks)  

ί [i striŋgla]    #   ί [i striŋgla] 

hest m.  (hestekraft)  ά [tɔ alɔǥɔ]    #   (i barnespråk, hverdagslig)  έ [tɔ dd]  

zool., turnapparat, hestekraft, i sjakk: springer)  ί [ɔ ipɔs]    #   (turnapparat)  

ή [tɔ faltiriɔ]    #    (hingst, stridshest)  ά[tɔ ati]     /   bruke apostlenes 

hester (gå til fots)  ίύύ[pijnɔ m tɔ numrɔ ðiɔ]    /   brun hest  

ή [ɔ dɔris]    #   έά [tɔ kanli alɔǥɔ]    /    den trojanske hesten   

ύ' [ɔ ðuriɔs ipɔs]     /    dra av gårde til hest/på hesteryggen 

ύά' ά[apɔmakrinɔm kavala salɔǥɔ]    /    en gjenstridig 

hest (en uregjerlig, vrang, sta hest) άά [apiarçitɔ alɔǥɔ]    /   en 

uregjerlig hest (en ustyrlig hest)  άά [tsinjarikɔ alɔǥɔ]     /   en 

ustyrlig/løpsk hest  όά [zɔrikɔ alɔǥɔ]    #   ά [tɔ paljalɔǥɔ]    # 

έ [ɔ dzrms]     /    hesten er lytefri   άέώ [tɔ 

alɔǥɔ ðn çi latɔmata]    /   hesten var 1, 53 cm høy (mankehøyde) (jf. håndsbredd)  

άήάό[tɔ alɔǥɔ itan ðkapnd palams psilɔ]    /   hvor 

mange hester er/har motorsykkelen din?  όάίή [pɔsa 

alɔǥa in i miΧani su]    /   liten hest (ponni) ά [tɔ alɔǥaki]    /    stige av hesten  

ίόά [katvnɔ apɔ alɔǥɔ]     /    sitte på hesten/hesteryggen  ί

ά' ά [im kavala salɔǥɔ]    /    stige til hest (stige opp på hesten, sette seg på 

hesten) ίά[anvenɔ s alɔǥɔ]    /    til hest (på hesteryggen, ridende)  

έ [fipɔs]    #   ά [kavala]    :    tre menn til hest (rytterstatue)  

έ [tris fipi]   

heste- (hesteaktig, hestlignende)  ί [alɔjisiɔs]    #   (trukket av hest) ή

 [ipilatɔs]    

hesteansikt n.  (langt, smalt ansikt)  ίά [i alɔjisia fatsa] 

hestebrems m.  (insekt: brems, klegg)  ό [i alɔǥɔmiǥa] 

hestebønne f.m.  (bot. Vicia faba)(bønnevikke, bondebønne)  ύ [ɔ kiamɔs]   #   (dagl.)  

 ί [tɔ kuki] 

hestedekken n.  (skaberakk)  έ [tɔ pɔΧɔn] 

hestedrosje f.m.  (tohjuls hestedrosje)  ίά [tɔ ðitrɔΧɔ (amaksaki)] 

hestehale m.  (også: kupert hale, hestehalefrisyre)ά[i alɔǥɔ(n) ura]
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hestehandler m.  ά [ɔ alɔǥataris]  

hestehode n.  :   være et hestehode foran i mål (vinne med knapp margin)  ώί

 ή [nikɔ vraçia kfali] 

hestehov m.   ήό [i ɔpli alɔǥu]     /    med hestehov(er) (om djevelen, tilsv. gr. med  

 geiteklov(er))  ό[traǥɔpɔðarɔs] 

hestehår n.  (man, hestetagl)  ό [i alɔǥɔtriΧa] 

hestekar m.  (hestepasser, stallkar, stallknekt)  ό [ɔ ipɔkɔmɔs]    #   ΐ [ɔ  

 sïzis] 

hestekastanje m.  ά [tɔ aǥriɔkastanɔ] 

hestekjøretøy n.  (for én hest: enspennervogn, karjoj, landauer)  ό [tɔ mɔnipɔ]  

  # (gigg -  tohjult enspent hestevogn)  ί [tɔ ðitrɔΧɔ]    

hestekjøtt n. ίέ [tɔ alɔjisiɔ kras]   

hestekraft m.  (målenhet for effekt)  ά [tɔ alɔǥɔ]    #    ί [ɔ ipɔs]   #    

ύ [i ipɔðinami]    /    hvor mange hester er/har motorsykkelen din?  

όάίή [pɔsa alɔǥa in i miΧani su]  

hestemarked n.  ά [tɔ alɔǥɔpazarɔ] 

hestemøkk f.m.    [i kåpria alɔǥu] 

hesteoppdrett n.  (hesteavl)  ή [i ipɔparaǥɔji]   #   ί [i ipɔtrɔfia]   

hesteoppdretter m.   ό [ɔ ipɔparaǥɔǥɔs]    #   ό [ɔ ipɔtrɔfɔs]    

hestepass n. (hestestell)  ί [i ipɔkɔmia]   

hestepasser m.  (hestekar, stallkar, stallknekt)  ό [ɔ ipɔkɔmɔs]    #   ΐ [ɔ  

 sïzis] 

hestsko m.  έ [tɔ ptalɔ]      /    hesteskoene skrapte mot brulegningen   έ

 όέί [ta ptala tɔn alɔǥɔn trizan stɔ kaldrimi] 

 /    smi hestesko/hesteskosøm  ώέά [sfirilatɔ ptala/karfja]     

hestesko-   (hesteskoformet)  ή[ptalɔiðis] 

hestskomagnet m.   ήή[ptalɔiðiz maǥnitis] 

hesteslakter m.  ά [ɔ ǥðartis]    #   έέό [ɔ sfajaz jrikɔn  

 alɔǥɔn] 

hestesportsmann m.  (veddeløpsinteressert person)   άάύ  

 [anrɔpɔs pu pai stis kurss] 

hestetemmer m.  ή [ɔ ipɔðamastis]    

hestutstilling f.m.  (oppvisning med hester)  ήέ [i ipiki ksi]    

hesteveddeløp n.  ί [i ipɔðrɔmia]    #   ήύ [i ipɔðrɔmiki  

 kursa]   #   ύόό [i kursa alɔǥɔn/ipɔðrɔmu] 

hete m.  (varme) έ[i zsti]     #   (sterk varme)  ά [i lavra]    #   ό

[i rmɔtita]    #   (heftighet, voldsomhet)  ά [i apsa]   #   ά [i apsaða]   #  

(glød, iver, voldsomhet) ή [i ɔrmi]     /    for en hete!  έ [ti zsti]    /    heten 

var ulidelig/uutholdelig  έήί [i zsti itan aplpisia]     /    i kampens 

hete  άήά [stin apsa/ɔrmi tiz maçis]    #   άά 

[sti vrasi tiz maçis]    /   kvelende/trykkende hete  ήάέ [asfiΧtiki/ 

varia zsti] 

hete v.  (kalle seg, kalles)  ά[ɔnɔmazɔm]    #   έ [lǥɔm]    #   έ [m  
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ln]    #   (bære navnet)  έόά [frɔ tɔ ɔnɔma tu]    /    han heter 

Johannes  έά [tɔn ln jani]    /    hva heter denne elva?  ώέ

όά[pɔz ljt aftɔ tɔ pɔtami]    #   ώέόό[pɔz 

ljt aftɔs ɔ pɔtamɔs]    /   hva heter den der? ώέί[pɔz ljt kinɔ]    /     

hva heter det?  ώέό [pɔs tɔ ln aftɔ]    /    hva heter du?  ώέ 

[pɔs s ln]   #   ώέ [pɔz ljs]    #   ώά [pɔs ɔnɔmazs]    /    

hva heter De/dere?  ώέ [pɔs saz ln]    #   ώέώ[pɔz 

ljst parakalɔ]    /   hva heter det på gresk?   ώέά [pɔz ljt 

sta linika]    /    hva heter han/hun?  ώέ [pɔs tɔn/tin ln]     /   jeg heter 

Elias  έί [lǥɔm ilias]    /    som det heter (som man sier)  έό 

[pu li ɔ lɔǥɔs]     

hetebølge f.m. ύύ[tɔ kima kafsɔnɔs]    #    ά [i kapsa]   #   (ekstrem  

 hete) ύ [ɔ kafsɔnas]    # ύ [ɔ kafsɔnas] 

heterodoks adj.  (annerledestenkende)  ό [alɔðɔksɔs] 

heteroseksualitet m.   ί [trɔfilɔfilia] 

heteroseksuell adj.   ό [trɔfilɔfilɔs] 

heteronom adj.  (som følger en annen lov, ikke ensartet, ulik)  ώ [trɔnimɔs] 

heteslag n.  (solstikk)  ί [i rmɔpliksia]    #   ί [i iliasi]    /   få  

heteslag (bli rammet av heteslag)  ίί [panɔ rmɔpliksia]    # 

ίί [panɔ iliasi]   

heteutslett m.  (rød prikker, rødme) ά [i kɔkinaða]                    

hette f.m.  (hodeplagg, zool.: topp på fuglehode)  ύ[i kukula]    #  ύ

ή[i kukula kfalis]   # (dial.) ύ [i katsula]    #   (hette, kyse) 

ά [tɔ skufaki]    #  (til beskytelse etc.: deksel, lokk)  έ [tɔ 

skpastrɔ]     

hetære f.m.  (elskerinne i det gamle Aten, kurtisane, senere: hore, prostituert) ί [i tra]   

heureka!  int. (Arkhimedes:  jeg har funnet det! jeg har det!)  ύ [vrika]   

hevarm m.  (vektstang, brekkstang)  ό [ɔ mɔΧlɔs]    /    løfte noe med en hevarm   

 ώάό [sikɔnɔ kati m mɔΧlɔ] 

hevde v.  (påstå, anføre, bedyre)  ί [isçirizɔm]    #   ί[ipɔstirizɔ]    #   

(hevde bestemt, påstå, holde fast ved, stå fast på) έ[pimnɔ]    #   (bestride i 

retten) ώ[andiðikɔ]    #   (erklære, gi uttrykk for) ώ [ðilɔnɔ]    #   (hevde 

som et faktum, påstå)  ί[ðiatinɔm]    #    (sette fram, nevne, sette opp, 

sammenligne) έ [paratɔ]    #   (gjøre det klart, forklare) ώ 

[ðiatranɔnɔ]    #   (erklære, forkynne, kunngjøre) ύ [ðiakirisɔ]    #   (støtte, 

understøtte (et synspunkt))  ί[ipɔstirizɔ]   #   (ha som påskudd) ί 

[prɔfasizɔm]    #   (gjøre krav på, påberope seg)  ώ [ðikðikɔ]    /    Expressen 

hevder at...  έίό [i sprsɔ ipɔstirizɔ ɔti]    /   han hevder at 

han er blitt robbet/ranet  ίόέ [ipɔstirizi  ɔti tɔn klpsan]    /    

han hevder at han er uskyldig  ίόίώ[ðiatint ɔti in aɔɔs]    /    

han hevder bestemt at han er uskyldig  έόίώ [pimni ɔti in aɔɔs]     

/    han hevder at jeg stjal pengene  ίόώέή [isçirizt 

ɔti ǥɔ klpsa ta Χrimata]     /    han hevder/vil ha det til at planen min ikke er  
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 gjennomførbar  έόέόίά  [pimni ɔti tɔ sçðiɔ  

 mu in anfarmɔstɔ]    /   han hevdet at han hadde en viktig avtale  ίό

 ίέίύ [prɔfasistik ɔti iç na piǥɔn randvu]     /    han hevdet til 

siste slutt at han var uskyldig  ήέέόήώ [ipɔstiriz 

mΧri tɔ tlus ɔti itan aɔɔs]    /    hevde herredømme på havet  ώί

 ώ [ðikðikɔ tin ijmɔnia tɔn alasɔn]    /   hevde seg (gjøre seg gjeldende, 

bli lagt merke til, avtvinge respekt)  ά [pivalɔm]    #   ί

 [ðitinɔm]    #   (klare seg, ikke gi seg, ikke gi opp)  άά [ðn dɔ/da 

vazɔ katɔ]    /    hevde sine rettigheter (stå på sine rettigheter, stå på krava) ώ

 ώά[ðiktikɔ ta ðikɔmata mu]    /    hevde sitt synspunkt (gi uttrykk for 

sitt syn)  ώά [ðilɔnɔ tin apɔpsi mu]    /    jeg vil hevde at... (jeg 

våger å påstå at..., min påstand er at...)  ίίίό [kinɔ pu 

ðiatinɔm in ɔti]    #   ί όό [ipɔstirizɔ vlɔǥɔs ɔti]    /   religionen 

hevder at mennesket er udødelig  ίέάά[i riskia 

li tɔn anrɔpɔ aanatɔ]    /   til sitt forsvar anførte/hevdet tiltalte at...  ύ

 ύίό [apɔlɔǥumnɔs ɔ katiǥɔrumnɔs isçiristik ɔti] 

hevdvunnen adj.  (vanlig, sedvanlig)  ό [imikɔs]    #   (sikret)  έ

 [kktimnɔs]   #   (etablert gjennom tid/hevd)  έέό

όή [kairɔmnɔs apɔ tɔ Χrɔnɔs/ti siniia]    /   en hevdvunnen/vanlig 

praksis ήέόόέ [siniia kirɔmni apɔ tɔ Χrɔnɔ/tɔ 

imɔ]    /    hevdvunne rettigheter  έώ [kktimna ðikɔmata]   /   

hevdvunne skikker  έή [kairɔmns siniis]     

heve v.  (løfte)  ώ [sikɔnɔ]    #   ά [vastazɔ]    #   ώ [anipsɔnɔ]    #    

ά [virarɔ]    #   (løfte, heise, forhøye, sette opp)  ώ [ipsɔnɔ]    #   (løfte opp, 

holde opp, holde høyt)  ά [anavastazɔ]    #    ά [anvazɔ]    #   

(oppheve) ί [rɔ]    #   (få utbetalt, innkassere)  ά [ispratɔ]    #   (ta ut (av 

banken/fra en konto))  ώ[andlɔ]    #   (øke, sette opp)  ί[akrivnɔ]    #   

ά [afksanɔ]    #   (innløse, omsette i kontanter) ώ [ksarjirɔnɔ]     /    

heve blikket  ώά [sikɔnɔ ta matja mu]    /    heve en beleiring  

ίί[rɔ mja pɔliɔrkia]    /    heve en blokade ίέό 

[rɔ nan apɔklizmɔ]     /    heve en sjekk (innløse en sjekk)  ώί

ή  [ksarjirɔnɔ/simpsifizɔ mja pitaji]    /    heve et forbud  ίό 

[rɔ apaǥɔrfsi]     /    heve et møte (erklære et møte for hevet)  ύή

ί  [kirisɔ ti liksi mjas sinðriasis]    /   heve glasset  ώή

[ipsɔnɔ tɔ pɔtiri mu]     :     jeg hever glasset for de nygifte   ώή

ίύ[ipsɔnɔ tɔ pɔtiri mu is ijian dɔn nɔnimfɔn]     /    heve lønna si   

άί[ispratɔ tin andimɔia mu]    /    heve/sette opp 

lønningene  άύ[afksanɔ tuz misus]    /   heve og senke (øke og 

minske, sette opp og så ned igjen)  ά [anvɔkatvazɔ]    /    heve penger  

ώή [sikɔnɔ Χrimata]     :    heve penger i banken  ώ άό 

ά [andlɔ kfalia apɔ tin drapza]    /    heve seg  (ese, svulme)  ώ 

[ðiɔŋgɔnɔm]    #    ί [anvnɔ]    #   (svulme, pumpe opp, blåse opp)  ώ



 26 

[fuskɔnɔ]   :   brødet (dvs. brøddeigen) hever seg ikke  ίί [tɔ psɔmi  

ðn anvni]    #  ίώ[tɔ psɔmi ðn fuskɔni]    /   heve statusen til 

noe (høyne anseelsen/prestisjen til noe) ώύ [ksipsɔnɔ tɔ kirɔs]    /    heve 

stemma  ώ ή [sikɔnɔ fɔni]    #   άή  [anvazɔ ti fɔni mu]    

#   ώόή  [ipsɔnɔ tɔn dɔnɔ tis fɔniz mu]    :    du trenger ikke 

å heve stemma mot meg fordi...  ώέή ί  [mi mu sikɔnis 

mna fɔni jati]     /    heve temperaturen (skru opp/øke temperaturen)  ά

ί [anvazɔ i rmɔkrasia]    /   heve øyenbrynene  ώύ 

[sikɔnɔ ta friðja]    /    hevet over alle  ά ό[iperanɔ ɔlɔn]  

hevelse m.  (med.) ή[tɔ priksimɔ]    #  (kul, bule, svulst) ό [tɔ  

 ksɔŋgɔma]    #    (ødem, tumor)  ί [tɔ iðima]    #   (etter slag) ώ

[ɔ mɔlɔpas]    /    han hadde hevelser/blåmerker over det hele (han var veldig forslått)  

ήάώ [itan jmatɔz mɔlɔps]    /   hevelsen har gått tilbake  

ήώ [kspristikɔ mɔlɔpas]  

hevert m.  (sifong)  ό [tɔ sifɔni] 

heving f.m.  (av deig:  esing, løfting)  ά [i arsi]    #   (løfting, stigning, oppstigning)   

ύ [i anipsɔsi]    #   (heising, løfting)  έ [i jrsi]    #   ύ [i 

ipsɔsi]    #   (opphøyelse, ros, lovord, oppstemthet)  ύ [i ksipsɔsi]    /    heving 

av nivået i klassen min  ύέά [i anipsɔsi tu pipðu 

tis taksiz mu] 

hevn m.  (represalie, gjengjeld)  ί [i kðikisi]    #   ί [i andkðikisi]     

# ό [ɔ ǥðikiɔmɔs]    #   (represalier)  ί[tɔ andipina]     /    en 

rask hevn  ήί[ǥriǥɔri kðikisi]    /   for å hevne (til gjengjeldelse for)  

ί [ja kðikisi]    /   oppgi alle tanker om hevn (slå fra seg alle hevntanker)  

ίώάέί [apɔriptɔ/ðiɔΧnɔ ka skpsi kðikisis]    /    

som hevn  ό (ί[san/apɔ (and)kðikisi]    /   ta hevn (slå tilbake) 

ύ* [andkðikum]    #   ύ [kðikum]    # ίί 

[prnɔ kðikisi]#   (hevne seg på, la det gå ut over noen)  άά [vǥazɔ tɔ 

aΧti mu]    :   tiden er inne for å ta hevn  ήώάά [ir i ɔra 

na vǥalɔ tɔ aΧti mu]    :   ta/få hevn over noen for noe (hevne seg på noen for noe)  

ίίόάά [prnɔ kðikisi apɔ kapjɔn ja kati]    /    tørste 

etter hevn (være hevngjerrig) ίί [ðipsɔ ja kðikisi]   

hevn-  (hevngjerrig) ό [kðikitikɔs]    #   ό [timɔrɔs]    #   (hevnende, 

 gjengjeldende)  ό [andapɔðɔtikɔs]  

hevnakt f.m.  (represalie)  ί[i andǥðikisi]    #   (mottiltak, gjengjeldelse)   

ί [tå andimetrå] /    som en hevnakt  ό ί[san/ apɔ 

andkðikisi]     :    som en hevnakt stoppet Hellas all kjøttimport fra Tyrkia   

ίάόέέόί [san 

andimtrɔ i laða apaǥurfs tis isaǥɔjs kratɔs apɔ tin durkia] 

hevne v.  (ta hevn for)  ύ [kðikum]    #   έ [kðikim]    #   ί

ί [prnɔ kðikisi]    /   hevne en fornærmelse  ύή 

[kðikum ja mja prɔzvɔli]    /   hevne seg (hevne noe)  ώ[ǥðikiɔnɔm]   #  

ύ [kðikum]   #   έ [kðikim]    #  ύ* [andkðikum] 
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#   (få hevn, ta igjen for, revansjere seg på) ίίί [prnɔ pisɔ tɔ ma  

mu]    :    jeg skal hevne min far(s blod)  άίίέ[a  

para pisɔ tɔ ma tu patra mu]    /   hevne seg på noen for noe (ta igjen for noe)   

ύάά[kðikum kapiɔn ja kati]   

hevner m.  ή [ɔ kðikitis]    #   ό [ɔ timɔrɔs]     

hevngjerrig adj.  ό [kðikitikɔs]    #   (ondskapsfull, sjikanøs) ί  

[mnisikakɔs]    /    en hevngjerrig person  όά [kðikitikɔs anrɔpɔs]    

/    være hevngjerrig overfor (ha hevntørst overfor)  έά [Χɔ aΧti tɔn]     

hevngjerrighet f.n.  ό [i kðikitikɔtita]    #   (hevntørst, hevnlyst)  ά [tɔ  

 aΧti]    #   (hevntørst, dømmesyke, kritikksyke)ίί [i ðipsa ja kðikisi]   

hevngud m.  όό [i timɔrɔs ɔtita]  

hevning m.  (høyning, oppløftelse, oppbyggelse, løftet stemning)  ά [i anatasi] 

hevnlyst f.m.   (hevn represalie, gjengjeld)  ί [i kðikisi]    /   gjøre noe av hevnlyst   

 άάόί [kanɔ kati apɔ kðikisi]    

hevntanker m.pl.   έέ [kðikitiks skpsis]    /    gå med hevntanker/være  

hevngjerrig   έέέέ [trfɔ kðikitiks skpsis/ðiasis]     

έήί [trfɔ simata kðikisis]  

hevntørst m.  (hevngjerrighet)  ά [tɔ aΧti]    #  ίί [i ðipsa ja  

kðikisi]    /   en uutslokkelig tørst etter hevn  άίί [i azvsti 

ðipsa ja kðikisi]    /    ha hevntørst overfor (være hevngjerrig overfor)  έά 

[Χɔ aΧti tɔn]     /    utilfredsstilt hevntørst   όίί [aΧɔrtaji ðipsa 

ja kðikisi]  

hi n.  (hule, leie, tilfluktssted)  ά [tɔ andrɔ]    #  έώ [tɔ limri zɔu]   #   

(hule, bol, reir)  ά [tɔ jataki]    #    ή [tɔ spilɔ]    #  άά

ώ [i fålja zåo]    /    gå/ligge i hi (ligge i vinterdvale)  ά[ðiaçimazɔ]  

    # ά [paraçimazɔ]    #   (falle i vinterdvale) έέά 

 [pftɔ s çimria narki] 

hibiskus m.  (bot.)  ί [ɔ iviskɔs]   

hierarki n.  (rangordning, rangsystem, rangstige)  ά [i irarçisi]   #   ί  

 [i irarçia]    /   være under noen i hierarkiet  ίάώόά  

 [im irarçika katɔtrɔs apɔ kapiɔn]   

hierarkisk adj.  (episkopal, bispe-)  ό[irarçikɔs] 

hierarkisk adv.  (i hierarkiet)  ά [irarçika] 

hieroglyfer m.pl. (hieroglyfskrift)   ά [ta irɔǥlifika]    

hieroglyfisk adj.  ό [irɔǥlifikɔs]    

hi-fi el. Hi-Fi (High Fidelity)  ήό [ipsili pistɔtita] 

hige etter v.  (trakte etter, strebe/streve etter, stile mot) έ [apɔvlpɔ s]    #    

(være sulten på, lengte etter)ώ[laΧtarɔ]    /    han higer etter kunnskap   

έώ [apɔvlpi sti ǥnɔsi]     /    hige etter kjærlighet  ώ'

ά [laΧtarɔ jaǥapi]/hige etter sympati  ώή [laΧtarɔ stɔrji]   

higen m.  (tørst, lengsel, attrå)  ί[i ðipsa]   

high fidelity m.  (hi-fi)  ήόή [i ipsili pistɔtita iΧu]   

hikke m.  (hikking)  ό [ɔ lɔksiŋgas]    #   ό [ɔ lɔksiŋgas]     
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hikke v.  έό [Χɔ lɔksiŋga]    /   ha hikke  άό [m pjani lɔksiŋgas] 

hildring f.m.  (luftspeiling, sansebedrag, selvbedrag)  ά [i aftapati]    

hilse v.  ώ [çrtɔ]    /    hilse til noen  (sende sine beste hilsener til)  ύ

ύέά [apfinɔ tis kalitrs fçz mu s kapjɔn]    :   han 

hilste med et nikk idet han passerte (han nikket til meg…) έ

ίύώύ [m çrtis m mja kinisi tu kfalju kaɔs 

prnus]    :    hils din kone fra meg (du må hilse din kone så mye)  έ

ί [ta ðɔnda stiŋ giria sas]    /    hils din far fra meg  έ

έ [ta svi mu stɔm batra sas]    /    hilse velkommen  (ta imot (gjester)) 

έ [ipɔðΧɔm]    #   (applaudere, bifalle)  ώ [pikratɔ]    #   (like, sette 

pris på)  ύ [kal(ɔ)akuɔ]    /    hilse noen velkommen   ύ

όά[apfinɔ kalɔsɔrizma s kapjɔn]    #   ί

ά[kalɔsɔrizɔ kapjɔn]    /   hilse tilbake (hilse igjen, besvare en hilsen) ί

ί [antapɔðiðɔ çrtizmɔ]    # ίώ[andapɔðiðɔ 

prɔsfɔnisi]   #   ί [andiçrtizɔ]    /  hilse vennlig/elskverdig  ώ 

[ǥlikɔçrtɔ]    /   slutte å hilse (bli uvenner, ikke være på talefot lenger)  ό

έ [kɔvɔ tin kalimra] 

hilsen  m.  ό[ɔ çrtizmɔs]    #   (hilsener, hilsninger)  ί [ta  

çrtizmata]    #   έ [ta ðɔnda]    #  ή* [i prɔzrisis]    /   besvare 

en hilsen (hilse igjen) ί[andiçrtizɔ]     /   en erbødig hilsen  (dypt bukk, 

dyp neiing)  έ [i rvrndza]    #   ό [i ipɔklisi]    /    (som 

avslutning på personlig brev/beskjed e.l.)  med kjærlig hilsen  ά [m aǥapi]    #   

(klemmer/kyss fra)  ά [filars]    #   ά [filja]    #   ά [filakia]    #   (veldig 

personlig: suss fra) ώ [s filɔ]    #   (i søknad etc.)  med vennlig hilsen  '

ί [m ipɔlipsɔs]    /    med vennlig hilsen fra forfatteren/forleggeren   

ήέόέέό[timis nkn apɔ mrus tu 

siŋgrafa/tu kðɔti] 

Himalaya geo.  άϊ [ta imalaïa]    

himmel m. ό[ɔ uranɔs]    #   ά [ta (p)urania]    /    bakom (el. over)  

 skyene er himmelen alltid blå  (ordtak tilsv.:  etter regn kommer sol)  έό

έύ* [uðn kakɔn amijs kalu]     /   den uendelige blå himmelen  («himmelens 

blå uendelighet»)  άύύ [i ǥalazia aprandɔsini tu 

uranu]    /   en blå himmel   άό [ǥalaziɔs uranɔs]     /    en grå og uklar 

himmel  όόό [ambɔs/mundɔs uranɔs]    #   έ

ό [sinfjazmnɔs uranɔs]    /    en tung, mørk himmel  ύό [varis 

uranɔs]    /   himmelen lyste rødt i solnedgangen  όάόή

έ [ɔ uranɔs anaps apɔ tɔn iliɔ pu ði]    /    himmelens sluser åpnet seg  ά

ά  [aniksan da urania]     #    i den sjuende himmel  (overlykkelig) 

έ[trisftiçizmnɔs]    /    over (oss) himmelen og under (oss)  sjøen

άύάά  [panɔ ɔ uranɔs k katɔ i alasa]    /    i 

himmelens navn  (for Guds skyld!) ά [aman pja]   /    klar og blå himmel  

ί [i ria]   #   όό[kaarɔs uranɔs]    /    komme til/være i 

himmelen  άίό [paɔ stɔn/imstɔn uranɔ]   /   (midt) mellom  
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himmel og jord   ύύ [mtaksi uranu k jis]    /    mot himmelen (til  

værs)  ό [prɔs tɔn uranɔ]    /    sette himmel og jord i bevegelse  ώ

ό [kinɔ ji k uranɔ]    #   (for å oppnå noe) ώίύ

ά [trɔɔ ta siðra ja na ptiçɔ kati]    #   (for å finne noe) ώόά 

[trɔɔ tɔŋ gɔzmɔ na vrɔ kati]    /    til himmels (til værs, mot himmelen, oppover)  

ά [sta urania]     :    (om prisene) gå/stige til himmels  άί

ά [paɔ/anvnɔ sta urania]   /    under åpen himmel  (i friluft)  ύ [stɔ 

iprɔ]    :     arbeide/sove under åpen himmel  ύάύ 

[ðulvɔ/kimam stɔ iprɔ]    /   (poet. og litt.) være i den sjuende himmel  ί

έό [im stɔn vðɔmɔ uranɔ]     #   ώέ [ptɔ stus rs]    #    

(sveve i skyene (av lykke)) ίάόί [im sta urania (apɔ ftiçia)]    

#  ώύ [ptɔ sta sinfa]    #   ώ [ð patɔ sti ji]    

himmel-   (himmelsk, overjordisk)  ά [uraniɔs] 

himmelblå adj.  ά [ǥalaziɔs]    #   ό [ǥalanɔs]    #   ή [uranis]   #    

 [saks]   #   (asurblå, blågrønn, sjøgrønn)  ό [ǥlafkɔs]    #    ό[kianɔs] 

himmelblått n.  (asurblått)  άώύ [tɔ ǥalaziɔ Χrɔma tu uranu]   #  

 (himmelblå fargesubstans)  ήήί [i kiani Χrɔstiki usia] 

himmelfallen adj.  (fjetret, «saltstøtte»)  ήά [stili alatɔs]    #   (forbløffet, målløs,  

 paff)  ό[mvrɔnditɔs]    /   bli himmelfallen (bli svært overrasket)  έ

 όύ [pftɔ apɔ ta sinfa]    :   stå som himmelfallen framfor noe  έ

όάά [stkɔ mvrɔnditɔz brɔsta s kati]    #     

himmelfart m.  (himmelferd)  ά [i analipsi]    /    Kristi himmelfart   ά 

ίί [i analipsi tu kiriutu Χristu]    /    Jomfru Marias himmelfart 

(15.aug.)  ίό[i kimisi tis ɔtɔku]  

himmelhvelv n.  (himmelhvelving)  άό [ɔ uraniɔs ɔlɔs]    #   (firmamentet,  

  himmelhvelvingen) έ  [tɔ kataptazma] 

himmellegeme n.  άώ [tɔ uraniɔ sɔma]    #   pl. άώ [ta urania  

 sɔmata] 

himmelretning m.   ίί  [tɔ simiɔ tu ɔrizɔnda]      /  fra alle  

himmelretninger  ' όίί  [ap ɔla ta simia tu ɔrizɔnda]    / 

himmelretningene (kompassretningene, de fire verdenshjørnene)  έί

ί [ta tsra simia tu ɔrizɔnda] 

himmelrike n.  (himmerike)  ίώ [i vasilia tɔn uranɔn]#ά  

 [ta urania]    

himmelseng f.m.  άό ό  [tɔ krvati m uranɔ/m ɔlɔs]    #    

 άό [tɔ krvati m kɔlɔns]     

himmelsk adj.  ά [puraniɔs]    #    (himmel-, overjordisk)  ά [uraniɔs)   #    

(eterisk) έ [riɔs]   #   (sublim, opphøyet, utsøkt) ϊό [ïkɔs]    #   

(guddommelig, vidunderlig, deilig)  έ[spsiɔs]    /    himmelsk skjønnhet  

ϊήά [ïki ɔmɔrfja]     

hinder n.  ώ [tɔ kɔlima]    #   (hindring, snublestein)  ό [tɔ prɔskɔma]     

#   (hindring, i sport: hinder, hekk, bunker)  ό [tɔ mbɔðiɔ]    #   (mur, barrière)  

ά [tɔ fraǥma]    #    (vanskelighet, problem) ά [i anapɔðja]     /    det  
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største hinderet for en avtale er  ύέί

ίί [i mǥalitri ðisçria ja tin pitfksi simfɔnias in]    /   det viste seg å 

bli et betydelig hinder for karrieren hans  ίόό

έ [apɔðiΧtik simandikɔ prɔskɔma stiŋ garira tu]    /   dårlig helse var til 

hinder for karrieren hans  ήίήόέ[i kaki 

ijia tu itan  mbɔðiɔ stiŋ garira tu]    /    et teknisk/lite hinder  ήή

ά  [mja tΧniki/mikri anapɔðja]   

hinderløp n.  (hinderløype)  ώό [ɔ anɔmalɔz ðrɔmɔs]    #    ό'

ί [ɔ ðrɔmɔz mt mbɔðiɔn]    #   όάό [ɔ ðrɔmɔz m 

fisika mbɔðia]   

hinderritt n.  (hesteveddeløp)  ίάώί [i ipɔðrɔmia mta  

 fisikɔn mbɔðiɔn]     

hindre v.  (hemme)  ί [mbɔðizɔ]    #   έ [anastlɔ]    #   (forhindre, legge  

hindringer i veien for)  ύ[parakɔliɔ]    #   ί [parmbɔðizɔ]   #   

ύ [kɔliɔ]    #  (hefte, forsinke) ώ [kaistrɔ]  #   (blokkere, forhindre,  

vanskeliggjøre, komplisere) ύ[ðiskɔlvɔ]    #   ί [ðisçrnɔ]    #   

(forhindre, forby, sperre) ύ[apaǥɔrvɔ]    #   (forby, utestenge) ί 

[apɔkliɔ]    #   (sinke, døyve, dempe) ώ[apɔnkrɔnɔ]     /    hans dårlige 

engelsk hindrer han i å snakke fritt  άάί

ήύ [ta kaka tu aŋglika tɔn mbaðizun na milisi lfra]    /    hindre at 

rettferdigheten skjer fyllest  ύύ [parakɔliɔ ti ðikɔsini]    /    

hindre en politimann i å utføre sine plikter/i å gjøre jobben sin   ύέ

ύέό[parakaliɔ nan astifilaka stin 

ktlsi tɔŋ gaikɔndɔn du]    /    hindre fiendens framrykning  έ

έύ [anastlɔ tim brɔlasi tu Χru]    /    hindre noen i å gjøre noe 

(forby noen å gjøre noe)  ύάάά [apaǥɔrvɔ s kapjɔn 

 na kani kati]    #   ίάό[apɔkliɔ kapjɔn apɔ na]    :    hindre noen 

i å stemme ved valgene ίάόίέ  

 [apɔkliɔ kapjɔn apɔ tu na  psifisi stis klɔjs]    /    hindre noen i å utføre sine plikter (hefte 

(bort) noen i arbeidet)  ίάέό 

 [mbɔðizɔ kapjɔn stiŋ gaikɔndɔn du]    /    hindre spredning av en brann (få en brann 

under kontroll)  ίάά [mbɔðizɔ tin ksaplɔsi mjas 

fɔtjas]    /    hindre trafikken  ύίίύ

 ί [ðiskɔlvɔ/ðisçrnɔ/mbɔðizɔ/parakɔliɔ tiŋ giklɔfɔria]    /    hindre/være en 

hindring for framskrittet  ύό [parakɔliɔ tim brɔɔðɔ]    /    hva 

hindret deg i å gå (dit)?  ό [ti s mbɔðis na pas] 

hindring f.m.  (hinder, hemsko, hake)  ό [tɔ mbɔðiɔ]    #   ώ [tɔ kɔlima]    

#  ά [tɔ skalɔma]    #   ό[tɔ prɔskɔma]    #   (skjær i sjøen, 

problem)ό [ɔ skɔplɔs]    #   (tøyling, kontroll, kuing, demping) ί

 [i anaçtisi]    #    (mur, barrière) ά [tɔ fraǥma]    #    (oppdemming, 

avgrens(n)ing, avskjæring, demping, tøyling) ά [i anasçsi]    #   (bånd, 

hindringer) ά [ta ðzma]   #  (hemming, obstruksjon) ό [i mbɔðisi]  # 

ό[i parmbɔðisi]    #   ώ [i parakɔlisi]    /   det kravet er  
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den største hindringen/hovedproblemet i forhandlingene   ήίί

όόύ [afti i aksiɔsi in ɔ kiriɔtrɔs skɔplɔs stiz 

ðiapraǥmatfsis]     /    nesten uoverstigelige hindringer   άό [trɔmra 

mbɔðja]    /    fjerne/feie til side alle hindringer  ίάό [rɔ ka mbɔðiɔ]    

#   ίόό [paramrizɔ ɔla ta mbɔðia]    :    vi må fjerne alle 

hindringer  έ' ύόό  [prpi napɔmakrinum ɔla ta 

mbɔðia]    /    fjerning av alle hindringer (det å rydde alle hindringer av veien)  ά

όί[i arsi ɔlɔn dɔn mbɔðiɔn]    /    legge hindringer i veien for  (skape 

vanskeligheter for, sperre, hemme, hindre, stenge ute)  ί [mbɔðizɔ]    :    legge 

hindringer i veien for noe/noen   άόάά

[parmvalɔ mbɔðia s kati/kapjɔn]    #   (stikke kjepper i hjulene for noen, legge hindringer 

i veien for noens planer) άόέά [parmvalɔ 

mbɔðja sta sçðja kapju]    :     legge hindringer i veien for karrieren/arbeidet til noen 

ίάέά [mbɔðizɔ kapjɔn stiŋ garira tu/ 

ðulja tu]    /    overvinne alle hindringer  ώόό [iprnikɔ ɔla ta  

mbɔðia]    /   støte på/møte hindringer  ώό [sinandɔ mbɔðia]    /    

uoverstigelige hindringer  έό [aniprvlita mbɔðia]   

hindu m.  (hinduist)  ή [ɔ inðuistis]  

hinduisme m.   ό [ɔ inðuizmɔs]   

Hindustan geo.  ά  [tɔ inðustan] 

hingst m.  όά [tɔ arsnikɔ alɔǥɔ]    #    (hingst, stridshest)  ά [tɔ ati]      

hinke v.  (halte, humpe)  ί [kutsnɔ]    #   ίώ [pijnɔ piðɔndas]    /     

han hinket på et bein fordi han hadde skadd venstrefoten sin  ή  ώ 

έόίίήό[pijn piðɔndas stɔ na pɔði jati iç 

Χtipisi stɔ aristrɔ tu ]    /     hinke bort  (gå haltende bort)  ύ

ί [apɔmakrinɔm kutsnɔndas]     /    hinke ut  ίί  

[vjnɔ kutsnɔndas] 

hinne f.m.  (membran)  έ [ɔ imnas]    #  ί [i tsipa]   #    (skorpe, lag)   

ύ [i krusta]   #   (belegg, hinne (på tunga) etc., sot, irr) ά [i ǥana]    #   

(påsmurt lag, overtrekk)  ά [tɔ palima]   #   (tynt belegg, overtrekk, lag)  

ί [tɔ pistrɔma]    /    hinne av vinstein (i gammel portvin)  ύ 
ήύύ [krusta i kristali krasiu]   

hinsides prep.  ό  [ktɔs]     /     hinsides all fornuft   έόάή [ksɔ apɔ ka  

 lɔjiki] 

hinsidige n.  (det hinsidige)  έ [tɔ iprpran]    #    (livet etter dette/etter døden,  

neste liv)   άό [ɔ alɔs kɔzmɔs]    /    fra det hinsidige  'όά 

[ms apɔ tɔn dafɔ]    /    i det hinsidige   έ[stɔ iprpran]    #   (etter døden,  

”hinsides graven”) έά [pran tu tafu] 

hint n.  (vink)  ό [ɔ akrɔvɔlizmɔs]     #    (hentydning, antydning) ό  

 [tɔ ipniǥmɔ]    #    (finte, stikk) ή [i biΧti]    #    (vink, antydning)  ό [i  

spɔnda]    #   (nikk) ύ [tɔ nvma]    #   (om smak, duft: snev) ί [i ipɔpsia]    

/    et hint av hvitløk  (et snev av hvitløk)   ίό [mja ipɔpsia skɔrðu]    

/    gi et hint  (komme med et hint/la falle en bemerkning)  ώέ [ptɔ mja  
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kuvnda]    #   άύ[kanɔ niksi]    #   άώ έόά  

[kanɔ/ptɔ nan ipniǥmɔ (ja kati)]     /    gi noen hint (slå frampå, ymte frampå) ά

ύ [kanɔ akrɔvɔlizmus]   #   (komme med et hint, komme med en hentydning)  

άέό [amɔlaɔ nan ipniǥmɔ]     #   ήίάό 

[afinɔ/riΧnɔ/ptaɔ pɔndus]     /   hintet var ikke til deg/var ikke myntet på deg  ή

ύέ [i biΧti ðn afɔrus sna]     /   ta et hint (være rask i oppfatningen) 

ίώ [bnɔ m tim brɔti]    #    ίέό 

[katalavnɔ nan ipniǥmɔ]    

hipp n.  (spydig bemerkning, finte, sneiord, hint)  ή [i Χmi]    /    det var et hipp til meg   

 (den finten var til meg) ήήήέ [afti i Χmi itan ja mna] 

hippie m.  ί [ɔ çipis]    /    langhåra hippier  άί[makrɔmaliðs  

 çipiðs]    

Hippokrates  hist.  ά [ɔ ipɔkratis] 

hirse m.  (bot.)  ί [tɔ kΧri] 

hirsefrø m.  (fuglefrø)  ί [tɔ kΧri] 

hisse opp v.  (opprøre) ά [anatarasɔ]    #   (forarge, opprøre, tirre)  ί  

[ksɔrjizɔ]    #   (irritere, ergre)  ί[knvrizɔ]    #   ί [rizɔ]   #    

(stimulere, pirre)  ί* [ðijirɔ]    /   hisse opp pøbelen/mobben  ίί

ό [ðijirɔ/ksjirɔ tɔn ɔΧlɔ]    /    hisse opp stemningen (skape opphisselse)  

ώ  έ [ðimiurǥɔ ksapsi]    /    hisse seg opp (bli opphisset eller oppgødd, bli 

henført)  ά[ksaptɔm]    #   ύ [siŋginum]    #    (bli sint, bli  heit i 

toppen) ά[anavɔ]    #   ί [knvrizɔm]    #   ώ [imɔnɔ]    #   

ί [ksɔrjizɔm]    #   (komme i/være i harnisk, bruse  opp, ha et hissig 

temperament, være grinet/humørsyk)  ά [arpazɔm]    #ά

[arpaΧnɔm]    #   ί [ɔrjizɔm]    #   (bli urolig, bli oppskaket)  ά 

[tarazɔm]    #   ά[nvriazɔ]    :   det er  ingenting å hisse seg opp over! (det er 

ingen grunn til å hisse seg opp!)  έάόά

ί [ðn sindtrçi/iparçi lɔǥɔz na ksapts/siŋginis]    :   hun hisset seg 

skikkelig opp (hun ble som besatt/helt gal)  έέ[kana sa 

ðmɔnizmni]    :  hvorfor hisset han seg opp sånn?  ίίί [jati 

ksɔrjistik tsi]    :    ikke hiss deg opp! ά[min ksapts]    #   (ikke  

skap deg! ta deg sammen!)  άέ [miŋ ganis tsi]     :   hiss deg ned! (ta det 

rolig!) ί  [min dzandizs]    :    ikke hiss deg opp sånn!  

άέ [min arpakss tsi]    /   hisse seg opp over  ί

[knvrizɔm m]    #   ώ[anastatɔnɔm ja]     :     du må ikke hisse 

deg opp (over det)! (det er ikke noe å hisse seg opp over!)  ώ

ό [min anastatɔns(jaftɔ)]    :   hun hisser seg opp over den minste ting (hun har et 

hissig temperament)  άύό [arpazt fkɔla/m tɔ 

paramikrɔ]    /   hva er det han har hisset seg sånn opp over? (hvorfor er han så 

opphisset?)  ί έάέ [jati çi anapsi tsi]    /   ikke hiss deg opp over 

bagateller/over ingenting!  ίί [min knvrizs m tɔ 

tipɔta]     

hissig adj.  (bråsint, ilter, opphisset)  ύ [ɔksiimɔs]    #   έ [vksaptɔs]    #  
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έ [vristɔs]   #   έ [ɔrjizmnɔs]   #   έ

[rmɔkfalɔs]    #   (illsint, kranglete, krakilsk) ί[kavǥadziðikɔs]    #   

(oppfarende) ώ [imɔðis]    #   (intens) έ [ndɔnɔs]    #   (irritabel) ί 

[ɔrjilɔs]    #   ί [apsiimɔs]    #   (kranglete, arrig)  ή [kavǥadzis]    #  

f. ύ[kavǥadzu]    #   (eksplosiv, oppfarende, heftig)  ό [kriktikɔs]    #   

(temperamentsfull, lunefull)  ά [vmtavlitɔs]    #   ά 

[vmtavɔlɔs]   #   (lidenskapelig, varmblodig)  ό [rmɔmɔs]    /   en hissig 

(opphisset) folkemengde  έό  [ɔ  ɔrjizmnɔs ɔΧlɔs]   /    en mann med 

hissig temperament (en lidenskapelig karakter)  άίή 

[anrɔpɔz m viɔ Χaraktira]    /   ha hissige ordvelkslinger med noen i en debatt  έ

έύάή [Χɔ ndɔnuz ðiaksizmuz m kapjɔn 

s mja sizitisi]    /   ha et hissig temperament  έόή [Χɔ kriktikɔ 

Χaraktira]       

hissig adv.  (iltert, sint) έ [imɔmna]    #  ό[m imɔ]   #  έ  

[ɔrjizmna]      

hissighet f.m.  (ilterhet)  ί [i ɔksiimia]    #    (sinne, oppfarenhet, irritabilitet)   

 ί [i apsiimia]    #   (ofse, heftighet, villskap) ό [i viɔtita]    

hissigpropp m.   (oppfarende person)  έ [ɔ srtis]     #  (egenrådig/uregjerlig person)   

 έ [ɔ zvzkis]   #   (sinnatagg)  ί [ɔ tsandilas] 

hist og her adv. (spredt, litt her og litt der) ά[anaria] 

histogram n.  (stolpediagram, søylediagram)  ό [tɔ istɔǥramɔ] 

histolog m.  (biol.)  ό [ɔ istɔlɔǥɔs]    

histologi m.  (biol.)(vevslære)  ί [i istɔlɔjia]    

historie f.m.  (historiebok, historietime) ί [i istɔria]    #    (fortelling, lesning)  

ά [tɔ anaǥnɔzma]    #  (fortelling, beretning) ή [i afijisi]    #    

ή [tɔ afijima]    #   (fortelling, skildring)  ή [i ðiijisi]    /    bli 

innblandet i en stygg historie  ύήί [brðvɔm s 

mja siΧamri istɔria]    /   den nyere  tids historie (moderne historie)  ώί 

[i nɔtri istɔria]     /   det er en helt annen historie/en helt annen sak/noe helt annet  

όίάίό [aftɔ in ali istɔria/ipɔsi]    /   en morsom historie  

ή/ίί ί [ðiaskðastiki/astia/prirji istɔria]    /   en 

grov historie (en grovkornet/vovet historie)  ήί [pɔniri istɔria]   /    en 

kortfattet framstilling av Norges historie  όάί

ί[sinɔptikɔ ðiaǥrama istɔrias tiz nɔrvijias]    /   en kort/litenhistorie (anekdote) 

ύ [i istɔriula]    /   en rotete/innviklet historie  έί 

[mja brðvmni istɔria]     /    en skitten historie  ήί [vrɔmikɔ istɔria]    /   

en makaber/nifs/uhyggelig historie  άί  [mja makavria istɔria]   /    

en sann hsitorie  ήί [aliini istɔria]    /    en troverdig historie   

ήί [mja pistfti istɔria]    #  ήί[mja aliɔfanis  

istɔria]    /   et hus med en eiendommelig historie  ίάί[spiti m 

paraksni istɔria]    /    for å gjøre en lang historie kort  (for ikke å trekke det ut, for å gå 

rett på sak) ώ [ja na min (sas ta) pɔlilɔǥɔ]    #  (i korte trekk, 

i korthet, for å gjøre en lang historie kort)  ί [n ɔlijis]    #  ίᾳ [n  
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sindɔmia]    #   άί [Χarin sindɔmias]    /    fortelle (eller skrive) historie  

(fortelle/berette/skrive om)ώ[istɔrɔ]    :    fortelle/skrive sin livshistorie  ώ  

ή[istɔrɔ ti zɔï mu]    /   gå over i historien  (bli historisk) έί  

[mnɔ sti istɔria]    #   έό [mnɔ istɔrikɔs]   :   denne kvinna/dagen vil gå 

over i historien som… ήίέίί [afti  

i jinka/imra a mini stin istɔria san]     /    historien gjentar seg  ί

ά [i istɔria panalamvant]    /    jeg foretrekker historie framfor 

skjønnlitteratur   ώίό ή [prɔtimɔ tin istɔria 

apɔ ta miistɔrimata]    /   Kretas historie i bilder (ei illustrert historiebok om/fra Kreta)  

έίή  [mja ikɔnɔǥrafimni istɔria tis kritis]    /   

morsomme/artige historier  ίί [astis istɔris]    /   skrive historie (være 

epokegjørende)  ήή [afinɔ pɔçi]    #   άί [ǥrafɔ istɔria]     /    

vovede/uanstendige/frekke historier   έόέ

έί [ǥarǥalistiks/skambrɔziks/skanðalistiks/tɔlmirs istɔris]    

historiebok f.m.  ί [i istɔria]    /   jeg har mista historieboka mi   έ

 ί [Χasa tin istɔria mu]  

historieforfalskning  f.m.    άί [i plastɔǥrafisi tis istɔrias] 

historieforteller m.  (en god forteller)  ό [ɔ ankðɔtɔlɔǥɔs]    # ή

 [ɔ afijitis]    #  ή [i afijitria]    #  (evetyrforteller, skrønemaker)   

 ά [ɔ paramias] 

historiegransker m.  ί  [ɔ istɔriɔðifis]    

historieløs adj.  ό [anistɔritɔs] 

historieprøve f.m.άί[ ta ǥrapta stin istɔria]   :    historieprøva mi  

fikk strykkarakter   ίάί [miðnistikan ta 

ǥrapta mu stin istɔria]    

historieskriver m.  (historiograf, historiker)  ά [ɔ istɔriɔǥrafɔs]    

historieskriving f.m.  (historiografi)  ί [i istɔriɔǥrafia]  

historiestudium n.  έί [i mlti tis istɔrias]  

historietime m.   ί [i istɔria]     /    jeg gikk glipp av historietimen i dag  έ

 ίή [Χasa tin istɔria simra]  

historiker m.   ό [ɔ istɔrikɔs] 

historikk m.  (bakgrunn)   ό [tɔ istɔrikɔ]    

historisk adj.  ό [istɔrikɔs]    #   (fra historisk/nyere tid) έό[tɔn  

nɔtrɔn Χrɔnɔn]    /    bli historisk  έό [mnɔ istɔrikɔs]    :    talen hans vil 

bli historisk   όίό [ɔ lɔǥɔs tu a mini istɔrikɔs]     /    en 

historisk figur  όό [istɔrikɔ prɔsɔpɔ]     /    en historisk roman  ό 

ό [istɔrikɔ miistɔrima]     /    en historisk sannhet   ήή 

[istɔriki aliia]    /    en historisk tale  όό [istɔrikɔz lɔǥɔs]    /    et historisk  

atlas  όά [istɔrikɔs atlas]    /    et historisk skuespill   ό έ

[istɔrikɔ rǥɔ]     /    et historisk vendepunkt  όό [istɔrikɔs stamɔs]   /  

historisk arkeologi  (utgravninger fra historisk tid/nyere tid)  ί

έό [arçɔlɔjia tɔn nɔtrɔn Χrɔnɔn]    /    historisk ekthet/sannferdighet  

(historisitet) ό [i istɔrikɔtita]     /    historisk presens  ό
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ώ [ɔ istɔrikɔs nstɔtas]    /   historisk tid   ίό [i istɔriki Χrɔni]   

/    historiske bånd  ίί [istɔriki sinirmi]    /    historiske arkiver   

άί [istɔrika arçia]    /    historiske begivenheter  άό  

[istɔrika jǥɔnɔta]    

historisme m.  (filos.) (historisisme)  ό [ɔ istɔrizmɔs]   

hit m.  (hitt, fulltreffer, suksess)  ί [i pitiçia]     /   den nye sangen hans ble ingen hit   

έύέ [tɔ nɔ tu traǥuði ðn pjas]    /    sangen hennes ble 

straks en hit/var en hit fra første stund   ύέέί [tɔ 

traǥuði tis jin amsɔs pitiçia]    

hit adv.  ώ [ðɔ]    #  (hitover, her borte) ώέ[ðɔ pra]    #  (hitover)   [prɔs  

ta ðɔ]    /    hit, men ikke lenger! (her/der går grensa!)  ώώέ [ɔs ðɔ k 

mi parki]    /   hit og dit (her og der, rundt omkring)  ώ'ί[ðɔ ki ki]    #   ώ

[ðɔ kki]    #   (litterært)  * [tið kakis]    /    kom hit!(kom her!)  

έ!  [la ðɔ]    /   se hit!  ί   [kitaks prɔs ta ðɔ]    /   så langt som 

hit  έώώ [mΧri/ɔs ðɔ]     

hitenfor prep.   όώ[apɔ ðɔ] 

hitover adv.  (hit, herover)    [prɔs ta ðɔ]    #   ά [kata ðɔ] 

hittebarn n.  (forlatt spedbarn)  έέή [na ktɔ nipiɔ]     

hittegodskontor n. ίέέ[tɔ ǥrafiɔ apɔlsndɔn 

 andikimnɔn] 

hittil adv.  (til nå)  ώώ[ɔs (ta) tɔra]   #   ίώ [mΧri tɔra]   

hive v. (heise)  ώ [anipsɔnɔ]    #  ά[virarɔ]    #   (løfte, heve) ώ [sikɔnɔ]     

 /    hive anker ώά [sikɔnɔ aŋgira]    #   ώάά

[anipsɔnɔ/virarɔ tin aŋgira]     /   hiv ohoi! (hiv anker!)  ίά [vira tin aŋgira]    

#   ί [vira] 

hive v.  (kaste, kassere) ώ [ptɔ]    #   ί [riΧnɔ]    /   hiv alle disse papirene!  έό

 άά [pta ɔla afta ta Χartja]    /   hive etter pusten  ά [laΧanjazɔ] 

/    hive seg over noe (gå løs på noe) έύά [pftɔ m ta mutra s 

kati]    #   (hive/kaste seg over maten) ίΐ  [riΧnɔm stɔ faï]    :    de heiv 

seg over kjøttbollene  έ ύίέ [psan m ta 

mutra/riΧtikan stus kftðs]     

HIV-positiv adj.  ό [ɔrɔtikɔs]    #   (bærer av AIDS-viruset)  έAIDS  

 [fɔras tu idz]    /    jeg er HIV-positiv  ίέAIDS   [im fɔras tu idz] 

hjalt n.  (kårdefeste)  άί [i lavi tu ksifus] 

hjelm m.  ά [tɔ kranɔs]    #   ά [i kaska]    #   (hist.)  ί  [i  

 prikfala]   #   ίύά  [iðɔz lkanɔiðus kranus]  

hjelmgitter n.  (hist.)(visir)  άί  [ɔ klisias (prikfalas)] 

hjelmkledd adj.  (med hjelm på hodet)  ό [kranɔfɔrɔs] 

hjelp f.m.  (assistanse, redning, veldedighet, hjelpetiltak)  ή [i vɔïia]    #   ή

 [tɔ vɔiima]    #   ή [i arɔji]    #   (støtte, bidrag, bistand) ή [i 

sinðrɔmi]    #   (tjeneste, assistanse)  ό [tɔ ðiakɔnma]    #   ί [i 

ðiakɔnia]    # (støtte) ή [i ipɔstiriksi]    #    (støtte, bistand, solidaritet)  
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ά [i simbarastasi]    #   (lette, støtte, tjeneste)  ί [i fkɔlia]    # 

(støtte, bistand) ί [i andilipsi]    #   (støtte, beskyttelse) ί [i jiða]   #   

(fordel)  ά [i avanda]    #   (gagn, nytte)  ό [tɔ ɔflɔs]    /    be noen om 

hjelp  ώήά [zitɔ ti vɔiia kapju]    :   jeg kommer aldri til å 

(nedlate meg til å) be han om hjelp  έώήή 

[pɔt ð a kataðΧtɔ na tu zitisɔ vɔiia]    :    påkalle noens hjelp (be noen om hjelp)  

ύήά [pikalum ti vɔiia kapju]    /    din hjelp er helt 

nødvendig  (det er veldig stor behov for din hjelp)  άύάά

ήά[iparçi pɔli mǥali anaŋgi tiz vɔiias su]    /   gi/tilby hjelp  έ

ή[parΧɔ vɔiia]   /    gi noen hjelp (komme noen til unnsetning)  ίή

ά[ðinɔ vɔiia skapjɔn]    /    gjensidig  hjelp (samarbeid)  

ϋή [i alilɔïpɔstiriksi]    /    han trenger hjelp  έάή 

[çi anaŋgi vɔïias]    /    hjelp! ή[vɔiia]    /   hjelp i rette øyeblikk (help i tide) 

έίή [ŋgri/pikri vɔiia]    /   hjelp meg med husarbeidet  

ήήό [vɔiism stɔ nikɔkiriɔ]    /    med hjelp av (under noens 

beskyttelse/beskyttende vinger)  όί [ipɔ tin jiða tu]    :    med hjelp av 

en venn  ήόί [m ti vɔiia nɔs filu]    :    med hjelp av noen 

forbipasserende pågrep politiet tyven  ήώώ

ίέέ [m ti sinðrɔmi mrikɔn prastikɔn i astinɔmia pjas tɔŋ 

glfti]     /   rikelig (med) hjelp  ίή [jna vɔiia]     /   rope om hjelp  

άώή[fɔnazɔ/zitɔ vɔiia]    /   rope på hjelp (tilkalle hjelp)  ώ

άή [kalɔ/fɔnazɔ vɔïia]    /    skaffe hjelp til flyktninger   ίή

ό  [ðinɔ vɔiia s prɔsfijs]   /   som takk for hjelpen  ή 

ήά[is andamivi ja ti vɔiia su]    /   søke hjelp (bokst. banke på dører for å 

få hjelp)  ώόή [Χtipɔ pɔrtz (ja vɔiia)]    /   til hjelp for dem 

som ikke kan engelsk  όίέά  [prɔs ɔflɔs 

kinɔn pu ðŋ gsrun anglika]     /   tilby noen hjelp  έή

ά[prɔsfrɔ ti vɔiia mu s kapjɔn]    #   (være der for noen, være hos noen, stille 

opp for noen) ίά[vriskɔms kapjɔn]    :    det var ingen som tilbød 

sin hjelp da far ble syk  έέόώέ 

[kanenaz ðn maz vrik ɔtan arɔstis ɔ patras]     /    ved hjelp av en datamaskin  

έῳόύ [msɔ nɔs kɔmbjutr]    /    ved hjelp av et tau  ή

όύ [m ti vɔiia nɔs skinju]    /    være en stor hjelp  (være til stor nytte/ 

veldig nyttig)  ίάί [in mǥali fkɔlia]    :    det er til stor hjelp/veldig 

nyttig å ha en venn som er rørlegger  ίάί'ίό 

[inmǥali fkɔlia naçis filɔ iðravlikɔ]   /   være til hjelp for noen (komme noen til 

unnsetning)  έή άύ [rΧɔm sarɔji kapiu]    #    έό

ά [rΧɔm arɔǥɔs skapjɔn]    :    han var til stor hjelp for meg da jeg var i 

London  'έύόήί [mksipirtis pɔli ɔtan imun 

stɔ lɔnðinɔ]    :    hans råd var til stor hjelp for meg  έήά

ήέ [i simvuls tu itan mǥali vɔiia ja mna]    #   έ  

ήύ [i simvuls tu mvɔiisan pɔli]     /    økonomisk hjelp  ή  
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ή [i ikɔnɔmiki vɔïia]    /   øyeblikkelig hjelp (hurtig lindring)  ά

ύ[i amsi anakufisi]    :    trenge øyeblikkelig hjelp  έ άά

ί[Χɔ amsi anaŋgi vɔïias]     

hjelpe v. (støtte, være til hjelp)ώ[vɔïɔ]    #    ά[vɔiaɔ]     #    ά

 [sinðramɔ]    #   (bistå, støtte) ί[simbaristɔm]    #   (komme til unnsetning) 

ώ[pikurɔ]    #   (komme til unnsetning, hjelpe i sikkerhet, beskytte, verne)  

ά [prialpɔ]    #   (stille opp for, være hjelpsom overfor, vise velvilje overfor) 

έ  [parastkɔm  s]    #   έ [simbarastkɔm  s]     

#   (yte hjelp til, sørge for) ώ[ðiakɔnɔ]    #    έί[parΧɔ  

prialpsi]    #   (være til nytte) ώ [tlsfɔrɔ]    #  ύ [Χrisimvɔ]    #   

(oppmuntre, støtte, sette mot i) ώ [ŋgarðjɔnɔ]    #   (understøtte) ύ

[nisçiɔ]    #   ί [ipɔstirizɔ]    #   έ [sindrΧɔ]    #   (hjelpe økonomisk)  

ώ  [ksikɔnɔmɔ]   #  (i butikken: ekspedere, betjene, stå til jeneste) 

ώ[ksipirtɔ]    /   det hjalp oss ingen ting! (det var til ingen nytte for oss!)  

ό όάέ[aftɔ ðn mas prɔsfrkamja ɔflia]    /   det 

hjelper ikke å skrike/gråte (tårer hjelper (deg) ikke) ή

ά [ðn a s vɔiisan ta klamata]    /   du er den eneste som kan hjelpe meg 

(bare du kan hjelpe meg)  όύ ίί[mɔnɔ si bɔriz na m  

vɔiisis]    /    han har engasjert seg for å hjelpe oss (han har virkelig gått inn for å hjelpe 

oss)  έάή [çi analavi na maz vɔiisi]     /    han var 

rundhåndet med hjelpen sin (han var veldig hjelpsom)  έόήά

 [ðin aplɔçra ti vɔïia tu]    /     hjelpe de fattige  ώύ [vɔiɔ tus 

ftɔΧus]    /    hjelpe/yte hjelp til de syke og de gamle  ώί

έ [ðiakɔnɔ tu asnis kilikiɔmnus]     /    hjelpe en ung kunstner  

ίέέέ [ipɔstirizɔ na nɔ kalitΧni]      /    hjelpe/bidra med 

hjelp til flyktningene  έίό [parΧɔ prialpsi stus 

prɔsfijs]    /    hjelpe hverandre  ύ [alilɔvɔium]    :    de hjelper 

hverandre  (den ene hjelper den andre) ύέά[vɔïun ɔ nas tɔn alɔ]    

/    hjelp meg er De snill!  ήώ[vɔiistm parakalɔ]    /    hjelpe 

noen i en nødssituasjon (hjelpe noen i en vanskelig tid/i trengselens tid ) ώά

ώά [vɔiɔ kapjɔn sɔra anaŋgis]    /    hjelpe noen i gang med noe  ώ 

ά'ίά [vɔiɔ kapjɔn narçisɔ kati]   :   han hjalp sin sønn i gang med 

bilimport  ή'ίέή [vɔiis tɔ jɔ tu  

narçisi isaǥɔjs aftɔkinitɔn]    /   hjelpe noen i en vanskelig tid  έά
ύώ [sindrehå kapjån se diskåli åra]  /   hjelpe noen med noe (gi noen en 

håndsrekning) ώ άά [vɔiɔ kapjɔn m kati]     /   hjelpe noen med 

penger (støtte noen økonomisk)   ύάά [nisçiɔ kapjɔn  

ikɔnɔmika]    /   hjelpe noen over gata (hjelpe noe å krysse gata)  ώ ά

άό [vɔiɔ kapjɔn na prasi tɔ ðrɔmɔ]    :    jeg hjalp den blinde mannen/ 

kvinna over (på den andre sida/over gata)  έόάέ 

[prasa tɔn diflɔ/tin difla apnandi]    /    hjelpe noen på fote igjen (økonomsk)  ώ 

άή[vɔiɔ kapjɔn na ɔrɔpɔðisi]     /    hjelpe noe til å få seg (en  
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bestemt) jobb (pushe på noen får å få vedkommende til å ta en jobb) ώά

άέ [vɔiɔ kapjɔn na pari mja si]    /   hjelpe noen ut (få løs, få ut, redde 

(ut), frigjøre noen)  ά*/άά [ksaǥɔ/vǥazɔ kapjɔn]    /   hjelpe noen ut 

av en pinlig/kinkig situasjon/en vanskelighet  άάό ίό 

ύέί [vǥazɔ kapjɔn apɔ amiΧania/apɔ ðiskɔli si/mja ðiskɔlia]    

/   hjelpe til (ta et tak)  ώ[vɔïɔ]    #   ά[vɔiaɔ]    :   prøv nå å hjelpe til litt 

du også!  άίή[prɔspais k si liǥɔ na vɔiisis]   :    

vi må alle hjelpe til i hagen/med husvasken  έόήή

άύ [prpi ɔli na vɔiisum stɔŋ gipɔ/stɔ kaarizma tu spitju]    /    

hjelpe økonomisk (skaffe)  ή[kɔnɔmisɔ]    :    hvis du trenger et lån, kan 

jeg hjelpe deg/kan det bli ei råd med det  ίά'ή 

[aŋ Χriastiz ðankika a sksikɔnɔmisɔ]     /    hjelpe til med noe (medvirke til, være 

medvirkende til)  άάά [simvalɔ apɔfasistika s kati]    :    

han hjalp til med å redde dem  έάί [sinval 

apɔfasistika sti sɔtiria tus]    /    hun var alltid beredt til å hjelpe (hun stod alltid klar til å 

hjelpe)  έύή [ðɔs atsiŋgunfta vɔïia]    /   hva kan hjelpe 

mot... (hva kan være til nytte mot...)  ί ήά  [ti bɔri na 

tlfɔrisi kata]    /   hvis du ville/kunne tenke deg å hjelpe oss, … ή

ή [an ilz na maz vɔiisis]    /   hvis/om jeg kan hjelpe dere/Dem med noe  

(hvis det er noe jeg kan stå til tjeneste med)  ώ ή

ί [an bɔrɔ na sas ksipirtisɔ s tipɔta]    /    hvordan kan jeg hjelpe deg?  ώ

ώή [pɔz bɔrɔ na s vɔiisɔ]    /    jeg ba henne hjelpe til, men hun 

ville ikke   ήήά ή [tiz zitisa na vɔiisi ala arniik]    

/   jeg hjalp ham opp trappa  ή' ί ά[tɔn vɔïisa nanvi   

tis skals]    /    jeg kan ikke hjelpe deg (jeg er ikke i stand til å hjelpe deg)  ώ

ή [aðinatɔ na s vɔiisɔ]    /    jeg skal hjelpe deg med vasken/vaskinga  

ήύ [a s vɔiisɔ stim blisi]    /   jeg skal gjøre mitt beste for å 

hjelpe deg (jeg skal hjelpe deg så godt jeg kan)  ήόύώ  

[a s vɔiisɔ ɔsɔ kalitra bɔrɔ]    /    kan jeg hjelpe Dem/dere?  ώ

ή  [bɔrɔ na saz vɔiisɔ]   #  (i butikken:)  ώή [bɔrɔ  

na sas ksipirtisɔ]    #   ί [ɔrist]    /    la meg hjelpe Dem/dere  ή

ή[afist m na saz vɔiisɔ]   #   έή[pitrpst

mu na saz vɔiisɔ]   /   vi hjalp/tok oss av det foreldreløse barnet  ή

ό [simbarastaikamstɔ ɔrfanɔ]    

hjelpe-  (støtte-) ί[pikurɔs]    # ό[pikurikɔs]    #   ό  

[vɔïitikɔs]    #   ό [pnɔrɔnikɔs]    #   ό [pivɔiikɔs]   #  

(reserve-) ό [fðrikɔs]    #   (vikar-) ή [anaplirɔtis]    # (sekundær, 

underordnet, bi-, side-, tilleggs-) ύ [ðftrvɔn] 

hjelpearbeid n.  (bistand) ή [i sinðrɔmi]     /    humanitært hjelpearbeid  

 (humanitær bistand)  ήή [i anrɔpistiki sinðrɔmi] 

hjelpearbeider m.  (rel.: en som deler ut mat og penger til trengende, en ”barmhjertig  

 samaritan”)  ά [ɔ lmɔsinariɔs]    #    ό [ɔ lɔnɔmɔs] 

hjelpebøker f.m.pl.   άί [ta vɔïitika vivlia] 



 39 

hjelpefond n.  ίήί [tɔ tamiɔ arɔjis/prialpsis]     

hjelpegenerator m.  (el.)(reservegenerator)  ήή [i vɔiitiki  

 ilktrɔjnitria] 

hjelpekjele m.  (naut.)(spillkjele)  όέ [ɔ vɔiitikɔz lvitas] 

hjelpeløs adj.  (rådløs) ή [amiΧanɔs]    #   ή [animbɔrɔs]    /    føle seg  

hjelpeløs (være i villrede) ίή [im amiΧanɔs]    /    hjelpeløs som et barn  

ήό [animbɔrɔs sa mɔrɔ] 

hjelpeløshet f.m.  (rådløshet, forlegenhet)  ί [i amiΧania]    #   (udugelighet,  

inkompetanse)  ό [i anikanɔtita]    #   ί [i atɔnia]    #   (kollaps, 

sammenbrudd)  ά [i paralisi]    /   åpenbar hjelpeløshet  ή

 ί [prɔfanis amiΧania] 

hjelpemiddel n.  ή [tɔ vɔïima]    #   όέ [tɔ vɔïitikɔ msɔ]    #    

(hjelper)  ό[ɔ/i vɔiɔs]    /   visuelle hjelpemidler  άή [ɔptika 

vɔïimata] 

hjelpende adj.  (assisterende)  ό[vɔiɔs] 

hjelpeorganisasjon m.  (veldedig organisasjon)  ήί [i filanrɔpiki  

 tria] 

hjelper m.  (assistent, medhjelper) ό[ɔ/i vɔiɔs]    #   ό [ɔ  

avandaðɔrɔs]    #   ό [ɔ arɔǥɔs]    #   (støtte, tilhenger)  ή [ɔ nisçitis]     

#   (støtte, supporter) ά [ɔ simbarastatis] 

hjelperåd n.  (råd, kur, botemiddel) ί [i jatria]    #   ά [tɔ jatrma]    

hjelpespråk n.  (kunstspråk, kunstig laget språk)   ״ή״ώ [i ksilini ǥlɔsa] 

hjelpestoff n.  (tilsetningsstoff)  ή [i prɔsiki]    # όί [i prɔsti  

 usia]    #   ό [tɔ prɔstɔ]    

hjelpestønad m.  (tilleggstrygd)  όί [tɔ pikurikɔ piðɔma] 

hjelpetiltak n.pl.  (støttetiltak)  άέ [ta panɔrɔnika mtra]    #  

 άέ [ta rapftika mtra]    

hjelpetrengende adj.  (lutfattig, nødlidende)  ά[apɔrɔs]    #   ή* [nðis]    

hjelpetropper m.pl.  ί  [i pikuri]    #   άύ [ta vɔïitika  

 stratvmata] 

hjelpeutstyr n.  έ ό [ɔ vɔïikɔs ksɔplizmɔs]  

hjelpeverb n. (gramm.)  όή [tɔ vɔiitikɔ rima]   

hjelpsom adj.  (forekommende, imøtekommende)  ό [ksipirtikɔs]    #   (hyggelig)   

ό [ipɔΧrɔtikɔs]    #   (tjenestevillig)  ό [vɔlikɔs]    /    en hjelpsom 

nabo (en god nabo)  όί [vɔlikɔz jitɔnas]    /   han er veldig hjelpsom (han 

er raus når det gjelder å hjelpe)  ίόή [ðini jnɔðɔra vɔiia]    /   

han var veldig hjelpsom (han stod alltid klar til å hjelpe)  έόήά

 [ðin aplɔçra ti vɔïia tu]    #   ήά [maz vɔiis 

plusiɔparɔΧa]    /   vi har hjelpsomme, hyggelige naboer   έύ

ό [Χum ipɔΧrɔtikuz jitɔnus]          

hjem n.   ί [tɔ spiti]    #   ί [i katikia]    #   (institusjon, asyl, fristed) ά

[tɔ asilɔ]    #   (arnested, arne, brennpunkt, ildsted)  ί [i stia]    #   (institusjon, 

stiftelse, bedrift) ί  [ɔ ikɔs]    /    hjem for blinde (blindeskole, behandlingsjhem for 
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blinde) άώ[asilɔ tiflɔn]    #  ί [tɔ tiflɔkɔmiɔ]    /   hjem for 

foreldreløse barn (vaisenhus)  άώ[asilɔ ɔrfanɔn]    /    hjem for 

uhelbredelig syke  άά [asilɔ anjatɔn]    /    hjemmet hans/huset til faren 

hans var i forfall/ en ruin  όίήί  [tɔ patrikɔ tu spiti itan  

ripiɔ]     

hjem adv.  ί [stɔ spiti]    #   ί [spiti]    /    gå/vende hjem  ίί

ί [paɔ/pijnɔ/jirizɔ spiti]     :    gå/komme hjem tidlig  ύίί 

[mazvɔm spiti nɔris]    :    han gikk rett hjem  ήύί[pij duǥru stɔ 

spiti]    :   han kan ha gått hjem  ίήί [bɔri na pij spiti]    /    gå hjem 

(hos publikum) (bli godt mottatt av) έή [Χɔ tin dimitiki mu]    #   

έ [arsɔ]    :    skuespillet gikk rett hjem hos publikum  έάό 

[tɔ rǥɔ arsstɔ kinɔ]   :   talkshows går hjem hos publikum i år  έ

ήέή έ[i tilɔptiks sizitisis Χun din dimitiki tus 

ftɔs]    /   komme hjem   έί[rΧɔm spiti]    :   han kom rett hjem ή

όί [ir ɔlɔïsia spiti]    /    på veien hjem (på hjemveien)  ίί  

[pijɔndas spiti]    /   se å komme seg hjem  έί [travjm ja tɔ spiti]    

:   han kom seg hjem  άί [traviks ja tɔ spiti] 

hjemkallelse m.  (diplomat.)(hjemkallelsesordre) ήέά  

 [anaklitiria ŋgrafa/ǥramata] 

hjemkomst m.  ήί  [i pistrɔfi stɔ spiti]    #   (tilbakekomst til hjemstedet/  

landet)  όήί [ɔ jirizmɔs stim patriða]   #   

(repatriering)  ό [i palinɔstisi] 

hjemland n.  (fedreland) ί [i patriða]    #  (hjemsted, fødested, vogge)έ [i  

jntira]    #   (hjemsted, hjemby, sted, plass)  ό [ɔ tɔpɔs]     /    jeg ønsker å studere 

i utlandet, for så å komme tilbake til hjemlandet  έάό

άίό[lɔ na spuðazɔ stɔ ksɔtrikɔ ala na ksanajirizɔ 

stɔn dɔpɔ mu] 

hjemlengsel m.  (lengsel etter hjemlandet/fedrelandet)  άί [tɔ marazi tis  

patriðas]    #   ίί [nɔstaljia ja tim batriða]    /   ha hjemlengsel 

ώίί [njɔɔ nɔstaljia ja tim batriða]     /    hjemlengslen 

gnager han  ώάί [tɔn drɔi tɔ marazi tis patriðas]    /    

sterk hjemlengsel/lengsel etter hjemlandet  όί[ɔ pɔɔs tis patriðas] 

hjemlevering f.m.  (levering på døra)  άί  [paraðɔsi stɔ spiti]    

hjemlig adj.  ί[spitisiɔs]    #   ό [spitikɔs]     /   en hjemlig atmosfære    

ήίό [spitiki/spitisia atmɔsfra]     /    hjemlige plikter 

(husarbeid, huslige sysler)  έέ [i spitikz ðuljs] 

hjemløs adj. έ [anstiɔs]    #   (uten tak over hodet) ά [astǥɔs]    #    

έ  [astǥastɔs]    #    (husløs) ί [aspitɔtɔs]    #  (forlatt, foreldreløs) 

έŋgatalimnɔs]   #   (statsløs) ίί [Χɔris patriða]   /   gjøre 

noen hjemløs   ίά [ktɔpizɔ kapjɔn]    :   krigen har gjort millioner av 

mennesker hjemløse/har tvunget millioner av mennesker på flukt  ό

άύώύ[ɔ pɔlmɔs anaŋgas katɔmiria 

anrɔpuz na ktɔpistun]    /   hjemløse barn (foreldreløse barn) έ
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άŋgatalimna pðja]    /    være hjemløs (være husløs/uten tak over hodet) έ

ά [mnɔ astǥɔs]  

hjemme adv.  ί [stɔ spiti]    #  ί [spiti]     /    bli hjemme  έί [mnɔ  

(stɔ) spiti]    /    det er godt å være hjemme igjen!  ίίί

ίί [in ɔrɔ na ksanavriskt kanis spiti tu]    /    hjemme hos dere/oss  

ί[stɔ spiti sas/mas]    /    holde seg hjemme  έί [mnɔ stɔ 

spiti]   /   hvordan står det til der hjemme?  ώίάί 

[pɔs in ta praǥmata stim batriða]    /   når er vi hjemme (igjen)? (når kommer vi hjem?)  

ώίί [ti ɔra jirɔsum spiti]     /    være hjemme  ίί 

[im(stɔ) spiti]      

hjemme-  (hjemlig)  ώ [ŋΧɔriɔs]    #    ό [spitikɔs] 

hjemmeadresse f.m.  ύύ [i ðjfinsi tu spitju]    /   hva er hjemme-  

 adressen Deres?  ίύύ [pja in i difinsi tu 

 spitju sas]   

hjemmearbeid n.  (lekser)  'ί*ί [i katikɔn rǥasia]    #   (uform.)  

 ήί [prɔparaskvastiki rǥasia] 

hjemmeavlet adj.  (lokal, stedlig) ό[dɔpiɔs]     /    hjemmeavlede sitroner er bedre enn  

de importerte  όόίύόό [ta dɔpja 

lmɔnja in kalitra apɔ ta isaǥɔmna] 

hjemmebakt adj.  (hjemmelagd)  ό [spitikɔs]    /    hjemmebakt brød  όί  

 [i spitikɔ psɔmi]     /   hjemmebakte kaker  άί [spitika ǥlikizmata] 

hjemmebane m.   όή[tɔ ðikɔ maz jipðɔ]    /    på hjemmebane  όέ  

[ndɔs ðras]     :    kamp på hjemmebane  (hjemmekamp)  ώόέ  [ɔ 

aǥɔnas ndɔs ðras]     /    (overf.)  være på hjemmebane  (være i sitt rette element, være i 

sitt ess)  ίί [im stɔ stiçiɔ mu] 

hjemmebrygg n.   (hjemmebrygd øl)  ήύ [i spitiki bira] 

hjemmeforhold n.  (hjemmemiljø, hjemlige omgivelser, familiebakgrunn)  ό

 ά [tɔ ikɔjniakɔ privalɔn]   

hjemmefront m.  (den hjemlige arena)  όέ [tɔ sɔtrikɔ mtɔpɔ]   # 

Hjemmefronten  (Den nasjonale motstandsbevegelsen)  ήί [i niki  

 andistasi]   

hjemmehørende adj.  (innfødt, opprinnelig) ή [iajnis]    /     kenguruen er  

hjemmehørende i Australia  ώίήί [ta kaŋgurɔ 

in iajni stin afstralia]    

hjemmeindustri m.  (småindustri, håndverk) ί[i viɔtΧnia]    #   (husflidsarbeid,  

 husflid)  ήί [i ikiaki viɔtΧnia]    #  ί [i ikɔtΧnia] 

hjemmekamp m.  (kamp på hjemmebane)  ώόέ  [ɔ aǥɔnas ndɔs ðras]  

hjemmekoselig adj.  (ryddig, velholdt, trivelig) ί [nikɔkiristikɔs] 

hjemmel m.  (lovhjemmel)  ήά [i nɔmiki vasi]    /    med hjemmel i  (i kraft av)  

 ά* [ðinami]    :    med hjemmel i loven  άό [ðinami tu nɔmu]     

hjemmelag n.  (lag som spiller på hjemmebane)   ύά [i jipðuΧɔs ɔmaða] 

hjemmelagd adj.  (hjemmebakt)  ό [spitikɔs]     /    et hjemmelagd såpestykke  

 άόύ[mja plaka spitikɔ sapuni]     /   hjemmelagd mat  ό

ΐ [tɔ spitikɔ faï]     /    hjemmelagde søtsaker/slikkerier etc.  άί  
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[spitika ǥlikizmata]     /    hjemmelagde tepper  άά [ta spitika Χalja] 

hjemmelekse f.m.  (hjemmearbeid)  ίί [i ikɔsi rǥasia]    #   (forarbeid,  

 forberedende grunnarbeid, hjemmelekser)  ί [i prɔrǥasia]     /    gi  

hjemmelekse i/til en klasse  έ'ίίά [anatɔ kat ikɔn 

rǥasia s mja taksi] 

hjemmeliv n.   ήή [i spitiki zɔï]     

hjemmemarked n.  (innenlandsmarked)  ώά [i ŋΧɔria aǥɔra]    #   ή

 ά [i sɔtriki aǥɔra] 

hjemmemenneske n.  (hjemmekjær person, person som liker seg best hjemme)  ό  

 [ɔ spitɔǥatɔs]    /    han er blitt et hjemmemenneske/veldig hjemmekjær  έί

 έό [çi jini tliɔs spitɔǥatɔs] 

hjemmemiljø n.  (hjemlige omgivelser, familiebakgrunn)  όά [tɔ  

 ikɔjniakɔ privalɔn]     

hjemmesitter n.  (sofavelger)  έό [ɔ apΧɔn psifɔfɔrɔs]    #    

 ί [ɔ arnisipsifɔs]    /    det var mange hjemmesittere ved valgene   ή 

άήέ [itan mǥali apɔçi stis klɔjs] 

hjemmesitting f.m.  (det å være hjemmesitter,å  ikke delta ved offentlige valg)  ήό

 έ [apɔçi apɔ klɔjs] 

hjemmesykepleie f.m.  (stell og pleie av eldre)  ό [tɔ jrɔkɔmi]    /    arbeide i  

 hjemmesykepleien (pleie eldre)  ώ [jrɔkɔmɔ] 

hjemmesykepleier m.  (kvinnelig)  έή [i piskptria aðlfi]    #  

 έό [i piskptria nɔsɔkɔma]     

hjemreise f.m. (hjemtransport, retur)  ή [i pistrɔfi]    # (retur, tilbaketur)  

 ίύ [tɔ taksiði tu jirizmu]    /    jeg har forsikring som dekker 

hjemreise  έίή [Χɔ asfaslisti ja tin pistrɔfi mu] 

hjemsted n.  (hjemland, fødested, vogge)έ [ɔ jntira]    #   (hjemsted, hjemby, sted,  

plass) ό [ɔ tɔpɔs]     #   (bosted, bopel) ή [i ðiamɔni]    /    jeg vil dra 

tilbake til hjemstedet mitt  (jeg har lyst til å vende hjem)  έί

έά [lɔ na ksanajirizɔ sti jntira mu]    :    jeg vil tilbake til hjemstedet mitt, 

da jeg begynner å gå lei av Aten   ίόέή 

[a jirizɔ stɔn dɔpɔ mu varika tin aina] 

hjemsøke v.  (pine, plage, martre) ί [vasanizɔ]    #    (ødelegge, herje)  ώ  

 [rimɔnɔ]    # ώ[ktipɔ]#ή [plitɔ]     

hjemsøkt adj.  (prøvet) ά [ðinɔpausɔs]    #  ί [pu ðinɔpai]    #    

(som er hjemsøkt av spøkelser) έ [vrikɔlakiazmnɔs]     /    et  

hjemsøkt land  ύώ [ðinɔpausa Χɔra]    /    et slott som er hjemsøkt  

av spøkelser (et slott hvor det spøker) έά [vrikɔlakiazmnɔ  

kastrɔ]   

hjemtur m.  ή [i pistrɔfi]    #    (bilturen hjem)  ήί [i  

pistrɔfi m aftɔkinitɔ]    #  (flyturen hjem)  ήά [i pistrɔfi m 

arɔplanɔ]    

hjemvei m.  όί [ɔ ðrɔmɔs prɔs tɔ spiti]    #   (tilbakevei)  ό

ή [ɔ ðrɔmɔs tis pistrɔfis]    /    de bega seg på hjemveien (de gikk hjem)  
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έί [fiǥan ja tɔ spiti] 

hjerne f.m. (overf.: forstand)ό[tɔ mjalɔ]    #   (intellekt, forstand, tenkeevne,  

begavelse)  ά [i ðjania]   #   έ [ɔ ŋgfalɔs]    #  ύ [tɔ 

pnvma]    #   (hjerne, sl. knoll, skolt) έ [tɔ trvlɔ]    /   anstrenge hjernen 

sin  άό [parakurazɔ tɔ mjalɔ mu]    /   ha noe på hjernen (være 

(som) besatt av, alltid tenke på)  έώ [Χɔ ðiarkɔs stɔ nu]    :   han ser ut 

til å  ha (fått) sex på hjernen (være sexfiksert)   ίέώ

 [fnt na çi ðiarkɔs tɔ sks stɔ nu tu]    /    han er en av vår tids skarpe(ste) 

hjerner/store begavelser  ίέό άή [in nas apɔ 

tiz ðianis tis pɔçiz mas]    #   ίέόύύή

[in na apɔ ta mǥalitra pnvmata tis pɔçiz mas]     /    han/hun har ei skarp hjerne 

(det er godt hode på den karen/dama)  ίόό  [in jrɔ mjalɔ]    #    έ

ό [çi mjalɔ]     #   (han er skarp, klar i toppen, han er veldig intelligent)  έ

όά [çi mjalɔ ksurafi]    /   han var hjernen bak/i regjeringen/bedriften  

ήέό έί [itan ɔ ŋgfalɔs/dɔ mjalɔ tis 

kivrnisis/tis trias]    /   han var hjernen bak  sammensvergelsen   ήέ

άί [itan ɔ ŋgfalɔs/tɔ kfali tis sinɔmɔsias]     /    hvem er 

hjernen bak komplottet?  ίόί [pjɔs in 

ɔ ɔrǥanɔtikɔz nus tis sinɔmɔrias]     /    jeg fatter ikke/kan ikke forstå hvordan hjernen 

hans virker   ώάώύό [ðn bɔrɔ na 

katalavɔ pɔz ðulvi tɔ mjalɔ tu]    /   vri hjernen sin (legge hjernen/hodet i bløt) 

ά [pɔnɔkfaljazɔ]    #   (tenke så det knaker)  ίό [stivɔ 

tɔ mjalɔ mu]     :    hvis du vrir hjernen din, så finner du nok løsningen  

άύ [an pɔnɔkfaljazis a vris ti lisi]    :   vri hjernen sin 

for å huske noe/komme på noe  ίόώά

[katavasanizɔ tɔ mjalɔ mu na imiɔ kati]    #   άάώά

[spazɔ tɔ kfali mu na imiɔ kati]    #   (gruble over noe, legge hodet sitt/hjernen sin i 

bløt)  άά [spazɔ tɔ kfali mu]    :    jeg vrei hjernen min for å huske  

han, men forgjeves   άόώ άά

ύ[vasanisa tɔ mjalɔ mu na tɔn imiɔ ala staik aðinatɔ] 

hjerne-  (cerebral, som har med hjernen å gjøre)   ό[ŋgfalikɔs]   

hjernebetennelse m. (med. encefalitt)  όό[ɔ ŋgfalikɔs pirtɔs]    # 

    ί [i ŋgfalitiða]    

hjerneblødning m.  (hjerneslag, apopleksi)  ήί [i ŋgfaliki mɔrajia]    

 # ήό [i ŋgfaliki simfɔrisi] 

hjernebløthet m.  (med. og overf. intellektuell svekkelse)   άά [i  

 malakinsi tu ŋgfalu] 

hjernedød m.  όά [ɔ klinikɔs anatɔs] 

hjernehinne f.m.  ή [i miniŋga]    #   ί [tɔ miniŋgi]    

hjernehinnebetennelse m.  ί [ɔ mliŋgitis]    #   ί [ɔ miniŋgitis]   #   

 ί [ɔ miniŋgitiða] 

hjerneoperasjon m.  (inngrep i hjernen)  ί [i ŋgfalɔtɔmia] 

hjernerystelse m.   ήά [i ŋgfaliki ðiasisi]   



 44 

hjerneskade m.   όά [ɔ travmatizmɔs tu ŋgefalu] 

hjerneskalle m.  ήή [i kranjaki kilɔtita]   

hjerneslag n.  (hjerneblødning, apopleksi) ήί [i ŋgfaliki mɔrajia]    

# ήό [i ŋgfaliki simfɔrisi]    #   (slagtilfelle) ό 

ό [tɔ ŋgfalikɔ (pisɔðiɔ)]    #  ί [i apɔpliksia]    #     

/    få hjerneslag  ίόό [panɔ ŋgfalikɔ pisɔðiɔ]    #   

hjernetrust m.  ά [tɔ trast ŋgfalɔn]   

hjernevask m.  (hjernevasking)  ύά [i plisi ŋgfalu]   

hjernevaske v.  άύά [kanɔ plisi ŋgfalu s]   

hjerte n(sentrum, dybde, kjerne)ά [i karðja]    #   (indre, ødemark) ά [tɔ  

vaɔs]    #   ά [ta vai]    /    av hele sitt hjerte   όάά

άή [apɔ tɔ vaɔs/ta vai tis karðjaz/psiçiz mu]    #  ό [ɔlɔpsiΧa]   

#   (helhjertet, hjertelig)  όά [m (ɔli mu) tiŋ garðja]   :    takke 

noen av hele sitt hjerte   ώ ά όάά [fΧaristɔ 

kapjɔn apɔ ta vai tis karðjaz mu]    /    av hjertens lyst (helhjertet, av hele sitt hjerte,)  

όάή [m (ɔli mu) tiŋ karðja/tim psiçi]    :    de danset/åt/ 

drakk av hjertens lyst  όέήή [Χɔrpsan/faǥan/ 

ipjan m tim psiçi tus]     /    det skar han i hjertet (det gjorde ham vondt)  ί

άή [iç tɔ anatɔ stim psiçi]    /   et bankende hjerte ά

ά [palusa karðja]    /   et hjerte av stein  έήά [ptrini/skliri 

karðja]    /   et hjerte som flommer over i/av takknemlighet  ά ί

όύ [karðja pu ksçilizi apɔ vǥnɔmɔsini]    /   et ømt hjerte  ή

ά [mja trifri karðja]    :    bak det røffe utseendet hans skjuler det seg et ømt 

hjerte  ίόύ ό ίή ά [pisɔ 

apɔ tɔ traçi parusiastikɔ tu krivi mja trifri karðja]    /   etter mitt hjerte  ό

όέά [ɔpɔs tɔ laΧtaraï/li i karðja mu]    /    gå en rett til  

hjertet  ίίά [maŋgizi isia stiŋ karðja]    :   den gesten din gikk 

meg rett til hjertet/rørte meg i dypt i hjertet   ί'άί

ά [i çirɔnɔmia su maŋgiks isia stiŋ gardja]    /    ha dårlig hjerte  έ ύ

ά [Χɔ aðinati karðja]    :    jeg har dårlig hjerte  ίό[im karðiakɔs] 

#   ά ίά [i karðja mu in saravalɔ]    :    jeg har dårlig hjerte  

og må være forsiktig  άέάέέ[i karðja  

mu ðn da li kala k prpi na prɔsΧɔ]    /   ha et godt hjerte (være godhjertet)  έή 

ά [Χɔ kali karðja]   /    ha et hjerte av gull  έήά [Χɔ Χrisi karðja] 

/   ha et stort hjerte (overf. være godhjertet)   :   hun har et stort hjerte  έά

ά [çi mǥali karðja]    /    ha hjerte til  άά[mu vastai  

(i karðja) na]    :   jeg har ikke hjerte til å gjøre det  άά

ά[ðn mu vastai  (ti karðja) na tɔ kanɔ]     :    jeg hadde ikke hjerte til å fortelle 

han sannheten  (jeg vek tilbake fra å fortelle han sannheten)  ί'

ή[ðiliasa na tu pɔ tin aliia]     /   ha/sitte med hjertet i halsen  :   jeg satt med 

hjertet i halsen (jeg ble livredd)  ήήύ [pij i psiçi mu stiŋ 

kuluri]     /    ha hjertet på rette sted (ha hjertelag) ίέ [im bakss]    /    ha 
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svakt hjerte (lide av insuffisiens) έό ή ά[ipɔfrɔ apɔ 

karðiaki anparkia]    #   ίό [im karðiakɔs]    /   ha trøbbel mjed hjertet 

(ha hjerteproblemer)  έόά[ipɔfrɔ apɔ tin karðja mu]    /   han 

har et hjerte av stein (han er ufølsom/ hardhjertet)  άίόέ

[i karðja tu in apɔ ptra]    #   έάόέ [çi karðja apɔ ptra]    #   έ

έά  [çi siðrnja karðja]     /   hjertet hans dunket voldsomt  ά

ύά [i karðja tu Χtipus trla]    /    hjertet hans hoppet av glede  

άήόά [i karðja tu piðiks apɔ Χara]    /     hjertet hans sluttet å 

slå/stanset  άέά[i karðja tu paps na Χtipa]    /   hjertet mitt 

blør bare jeg tenker på han   ώάό

έ[ksrizɔnɔnd ta splaΧna mu mɔnɔ pu tɔn skftɔm]    /    hjertet mitt blør for 

dem/når jeg tenker på dette  άώ'ύ'ήέ[i 

karðja mu matɔni jaftus/safti ti skpsi]    /    hjertet mitt gjorde et hopp da jeg så henne 

άήήόί [i karðja mu anapiðis ɔtan tin iða]    /   

hjertet slår (dunker, banker)  άά [i karðja Χtipa]     /    i Afrikas hjerte  

άή [sta vai tis afrikis]     /    i hjertet av byen/jungelen  

ά όύ [stin karðja tis pɔlis/tiz dzuŋglas]    /    i sitt hjerte  (i 

sitt innerste, i sitt hjertes lønnkammer)  ύήά 

[sta miça tis psiçiz mu/tis karðja/tu nu]    /    ikke ha hjerte til å… (ikke få seg til å…)   

' [ðn murçt na]    #   άά [ð mu vastaï  

i karðja na]    #  έά [ðn Χɔ tɔ kurajɔ na]    :   jeg hadde ikke 

hjerte til å si nei   άά 'ώ [ð mu vastaks i karðja  

narniɔ]    :    jeg har ikke hjerte til å fortelle henne den bitre sannheten  

'ίάήή[ðn murçt na/ 

ðn iΧa tɔ kurajɔ na tiz pɔ tim pikri aliia]    /   jeg tapte mitt hjerte til han/henne  

ήά [mu pir tin karðja]     /   legen sier hjertet mitt fungerer helt utmerket  

όέάίύ [ɔ jatrɔz li pɔs i karðja mu in avma]    

/   lette sitt hjerte for noen (åpne sitt hjerte for noen) ίά

ά [aniǥɔ tiŋ garðja mu s kapjɔn]    /   ligge en sterkt på hjertet (være interessert i, 

interessere seg for) ά  [njazɔm ja]    :    framtida di ligger meg (sterkt) på  

hjertet  (jeg er interessert i framtida di) άέ [njazɔm ja tɔ 

mlɔn su]    /   ligge ens hjerte nær (interessere seg veldig for noe, være veldig opptatt av 

noe) έύά [nðiafrɔm pɔli ja kati]    :    din velferd ligger hans 

hjerte nær (han er veldig opptatt av hvordan det går med deg)  έύ 

ή [nðiafrt pɔli ja tim brɔkɔpi su]    /   med hjertet i halsen  

ήό [m ti psiçi stɔ stɔma]  /   med lett hjerte  άά  

[m lafria karðja]    /   med hånden på hjertet  έά [m tɔ çri  

stiŋ karðja]    /   med tungt hjerte (uvillig, trist)  άέέ

ά [m varia/sfiǥmni/mɔlivnja karðja]    #   ό [aprɔima]   /  overbelaste 

hjertet  ίί ά [zɔrizɔ/katapɔnizɔ tiŋ garðja mu]    /   

skjære en i hjertet (gjøre en vondt helt inn i hjerterota)  ίά [m

livi katakarða]    #   άά[sparazi i karðja mu]   #   ώ
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ά [m anatɔnɔ kati]   #   άάά[m pɔnai vaja kati]    #  (såre  

noen dypt) ώάά [pliǥɔnɔ kapjɔn vaja]   #   (gjøre en vondt helt inn 

i hjerterota)  ίά[m livi katakarða]    #  (føle seg såret, ta noe tungt, 

ta seg nær av noe) ίύ [mu kakɔfnt pɔli]    :   det skar/stakk meg 

i hjertet   ίάό [me sfiΧtik i kardja ɔtan]    :    det skjærer meg 

i hjerte å se han i en sånn sørgelig forfatning  άάέ

'ήήά[sparazi i karðja mu na tɔm vlpɔ safti ti livri katastasi]  

/   til slutt vant han hennes hjerte  άόά [tlika kpɔris 

tiŋ garðja tis]    /    være tung om hjertet (være sørgmodig/veldig trist)  ά
ίέ [i karðja mu in limni]    /   åpne sitt hjerte for noen (åpne seg for en) 

ίά ά [aniǥɔ tiŋ karðja mu]    #  (åpne seg, betro seg til) 

ύ[kmistirvɔm (s)]      

hjerte-  ό [karðiakɔs]    #   (hjertelig, intim, nær)  ό [garðiakɔs]     

hjerteanfall n.  (hjerteattakk/-infarkt)  ήήί [i karðiaki (prɔzvɔli/ 

krisi)]   #  έ [tɔ mfraǥma]    /    De har hatt et (lett) hjerteanfall   ί

άή[iΧat mja (lafria) karðiaki]     /   han har hatt et nytt  

hjerteanfall   ίέήί [iç mja na karðiaki krisi] 

hjerteattakk n.  (folk.)(med. koronartrombose)  ό ί [i rɔmvɔsi tis  

 stfanjas]   

hjertebank m.  (hjerteslag, nervøsitet) ύ [tɔ karðiɔΧtipi]    #   ά  

[tɔ Χtipɔkarði]    #   (hjerteklapp) ί [i taçikarðia]    #   ί [i 

taçipalmia]    /    få hjertebank  (bli/være nervøs eller engstelig) ώ 

[karðiɔΧtipɔ]     :   jeg fikk hjertebank   ά έά [i karðja mu 

kan takatak]    :    jeg fikk hjertebank  da jeg så henne komme (så nervøs jeg ble da jeg 

så henne komme!) ύόί' [pɔs karðiΧtipusa  

ɔtan din iða narçt] 

hjertebetennelse m. (karditt)  ί [i karðitiða]    

hjertefeil m. (hjertesvikt)  ή/ήά [i anakɔpi/siŋgɔpi tis karðjas] 

hjertefunksjon m.   ίά [i liturjia tis karðjas] 

hjertegod adj.  (snill, venlig, godhjertet, hjertevarm)  ά [ŋgarðiɔs]  

hjertehinnebetennelse m.  (endokarditt)  ί [i nðɔkarðitiða]    

hjerteinfarkt n. (koronartrombose)  όί [i rɔmvɔsi tis stfanjas]   

 #   (hjerteattakk)  ήή [i karðiaki (prɔzvɔli)]   # έ

 ά [tɔ mfraǥma karðias]      

hjertekammer n.  (anat.)(ventrikkel)  ήί [ɔ karðiaki kilia]    #   (anat.) 

(forkammer i hjertet, atrium)  όό [ɔ karðiakɔs kɔlpɔs]      

hjertekirurgi  m.  (hjerteoperasjon)  ίά [i nçirisi karðjas]     /    åpen  

 hjertekirurgi   ίήά [i nçirisi aniΧtis karðjas]      

hjerteklaff m.  ή ί [i karðiaki valviða]    #    (mitralklaff)  ώ

 ί [ɔ ðiǥlɔçin valviða]   

hjerteklapp m.    :    jeg fikk hjerteklapp   

hjertekrampe f.m.  (angina pectoris) ά [i stiaŋçi]  

hjertekulde m.  (likegyldighet)  ό [i psiΧrɔtita] 
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hjertekule m.  (fordypning like under brystbeinet)  όά  

 [i kilɔtita tu stɔmaçu] 

hjertelag n.  :   ha godt hjertelag (ha hjertet på rette sted)   ίέ [im bakss]    :   han  

 har godt hjertelag  έάό [çi karðja privɔli] 

hjertelammelse m.  (hjertesvikt, hjertefeil)  ήά [i anakɔpi tis karðjas] 

hjertelidelse m.  (hjertesykdom, hjetetrøbbel)  όό [tɔ karðiakɔ nɔsima]   #  

ά [i karðiɔpaia]    #   άά [i paisi tis karðjas]   /   

ha en hjertelidelse (ha svakt hjerte, lide av insuffisiens) έόή 

ά[ipɔfrɔ apɔ karðiaki anparkia]    # ίό [im karðiakɔs]    /    

hjertelidelser er svært utbredt i...  έήέάό

[i karðiaks paisis Χun mǥali siΧnɔtita stɔ/sti/stis] 

hjertelig adj.  (gemyttelig, jovial, munter, godmodig, varm, vennlig)ά [ŋgarðiɔs]     #    

ά[kalɔsinatɔs]    #  ά [fΧaristɔs]    #  ό[prɔsΧarɔs]    #   

ή [prɔsinis]   #   ά [kalɔðiatɔs]    #   (inderlig, dyptfølt, oppriktig) 

ή [ilikrinis]   #   (varm, inderlig)  έ [nrmɔs]  /    en hjertelig 

velkomst  έή [nrmi ipɔðɔçi]   :    vi fikk en hjertelig velkomst  

έήέ[maz ðΧtikan m pɔli rmi]    /   et hjertlig/varmt 

håndtrykk   άί [ŋgarðia çirapsia]     /   et hjertelig smil  ά

ό [ŋgarðia Χamɔjlɔ]     /    gi noen en hjertelig velkomst  άά

ήά[kanɔ ŋgarðia ipɔðɔçi s kapjɔn]    /    hjertelig velkommen! 

(velkommen skal du være!)  ώέό[kalɔz na ris tɔt]    /    mine  

hjertlig(st)e gratulasjoner med suksessen deres  ήή

ί [ta ilikrini mu siŋΧaritiria ja tin pitiçia sas]   

hjertelig adv.  (med hjertelighet)  όέ[ m ŋgarðjɔtita/rmi]   #    

 ά[ŋgarðia]    #   (helhjertet, av hele sitt hjerte, av hjertens lyst)  ό

άή [m (ɔli mu) tiŋ karðja/tim psiçi]    /    gratulere noen hjertelig  

ίάά [siŋçrɔ kapjɔn ŋgarðia]    /    le hjertelig  ώ

ά [jlɔ m tiŋ garðja mu]    :   han lo hjertelig   ύή 

[jlus m tim psiçi tu] 

hjertelighet  f.m.  (inderlighet, vennlighet, varme, hjertevarme)  ό  [i 

ŋgarðjɔtita]    #   ά [i zstasia]     /    en anstrengt hjertelighet  ύ

 ό  [psfti ŋgarðjɔtita] 

hjerteløs adj.  ά [akarðɔs]    #    (nådeløs, ubarmhjertig, grusom) ύ [alipitɔs]     

#  ά[analjitɔs]    #   ό [apɔntɔs]     #   ά [apɔnɔs]    #   

ά [asplaΧnɔs]    #    ά [astɔrǥɔs]    #   ό [apsiΧɔpɔntɔs]    

#   ύ [kakurǥɔs]    #   ό [sklirɔkarðɔs]    #   (følelsesløs, ufølsom, 

hard, ubarmhjertig) ό[stiǥnɔs]    /    du er et hjerteløst råskinn! (du er en 

råtamp!)  ίέίή [is na ansitɔ ktinɔs]    /    en hjerteløs 

arbeidsgiver   όό[stiǥnɔs rǥɔðɔtis]     /   en hjerteløs sjef (en hard, 

ubarmhjertig sjef)  όό[stiǥnɔ afndikɔ]     /   han er hjerteløs  έ

ά [ðn çi karðja]    

hjerteløshet f.m.  (ufølsomhet, ubarmhjertighet)  ί [i ansisia]    #   ί

 [i analjisia]    #   (nådeløshet, grusomhet)  ά [i apɔnja]    #   ί [i  
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asplaΧnia]    #   (mangel på kjærlighet/ømhet/hengivenhet)  ί [i astɔrjia]    /   

din hjertløshet er uten sidestykke  ίέύ [i 

ansisia su ðn çi prɔïǥumnɔ]  

hjertemuskulatur m.   ά [tɔ miɔkarðiɔ] 

hjertemuskelbetennelse m. (myokarditt)  ί [i miɔkarðitiða] 

hjertepose m. (anat.)(perikard)  ά [tɔ prikarðiɔ] 

hjerteproblemer n.pl.  ήά [ta nɔΧlimata tis karðjas]    #    

όό[tɔ karðiakɔ nɔsima]    #   ά [i karðiɔpaia]    / 

han har/er plaget av hjerteproblemer  έόά[ipɔfri apɔ tin 

karðja tu] 

hjerter m. (i kortstokken)  ύά  [i kupa (trapulas)]    /   en hjerter fem/tre   

έάάύ[na pndari/triari kups]    /   hjerter dame/ess/knekt/konge  

άάέήάήύ [i dama/ɔ asɔs/ɔ vals (i fandis)/ɔ 

riǥas kupa]    /    hjerter ni/ti  άέύ [tɔ nja/ðka kupa]   

hjerteregion m.   ή ώ [i karðiaki Χɔra]     se  

hjerterå adj.  (nådeløs, ubarmhjertig, grusom)  ύ [alipitɔs]    

hjerteskjærende adj.  (jamrende, klagende) ό [ǥɔrɔs]    #   ό [sparaΧtikɔs]    

#   ό [sparaΧtikɔs]    #  ίά [pu su ksskizi tiŋ 

garðja]    /    en hjerteskjærende historie  ίίίά

[istɔria pu su (ksskizi tiŋ garðja]    /   et hjerteskjærende syn   έέ

ίά [na ama pu su ksskizi tiŋ garðja]    /    hjerteskjærende  

klagerop/jamring   όή [sparaΧtikɔs rinɔs]     /    med en/et  

hjerteskjærende gråt/skrik  έάήά

ά [mna klama/mja kravji pu su sparas tiŋ garðja] 

hjerteslag n.  (pulsslag)  ύά [ɔ ktipɔs tis karðjas]    #   ό

 ά [ɔ palmɔs tis kardjas]    #   ύ[karðiɔΧtipi]    #    (sykdom)  

 ή[i siŋgɔpi]     /    jeg fikk lytte på (kunne høre) hjerteslagene hans   

 ύύύά [bɔrusa na akuɔ tus ktipus tis  

 karðjas tu]     /    langsomme hjerteslag  (bradykardi)  ά [i vraðikarðia] 

hjertesorg f.m.  (lengsel, bekymring) ό [ɔ kaimɔs]   #   όά [ɔ pɔnɔs  

 tis karðjas]    #   (egent. hjerteslag, hjertebank)  ύ [tɔ karðiɔΧtipi]   

hjertespesialist m.  (spesialist i hjertekirurgi) όήά [iðikɔs stis  

 ŋçirisis karðjas]    :   han er spesialist i hjertekirurgi  έόή

 ά[çi iðikɔtita stis ŋçirisis karðjas]  

hjertesukk m.  ίά [tɔ ksçilizma tis karðjas] 

hjertesvikt m.  (hjertelammelse, hjertefeil)  ήήά [i anakɔpi / 

 siŋgɔpi (tis) karðjas]    #    ήίό  [i karðiaki anparkia/ 

 kɔpɔsi] 

hjertevarm adj.  (snill, godhjertet, hjertevarm, hjertegod)  ά [ŋgarðiɔs]   

hjertevarme m.  (inderlighet, vennlighet, varme)  ό  [i ŋgarðjɔtita]    

hjertevenn m.  (gutt/mann) όόί [garðiakɔs/karðiakɔs filɔs]    #    

(bestevenn) ήί [pistiiɔs filɔs]    #   (jente/kvinne) ή
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ήή ί [i garðiaki/karðiaki/pistiia fili]    /   de er hjertevenner  

(de er nære venner/perlevenner)  ίίί [in garðiaki fili]    

hjort m.  (όά [tɔ (kɔkinɔ) lafi]    #   ά [tɔ alafi]   #  (hunnhjort, hind)  

όί [i kɔkini lafina]   #   (kanadisk hjort)  έά [tɔ 

kanaðzikɔ lafi]    #   (hannhjort, voksen bukk, kronhjort)  όά [tɔ 

arsnikɔ lafi]       

hjorte-    ί [lafisiɔs]    

hjorteantilope f.m.  ό [ɔ lafɔkaprɔs]    #    ίό [iðɔs andilɔpis] 

hjortegevir n.   έύ [tɔ kratɔ lafju] 

hjortejakt f.m.  ήώ [tɔ kiniji lafɔn]    

hjortejeger m.   όώ [ɔ kiniǥɔs lafɔn]   

hjortekjøtt n.  έά  [tɔ (kras tu) lafi]    #   ύέ [tɔ lafju  

 kras] 

hjorteskrik n.  ήύ [i kravji lafju]  

hjortetunge f.m.  (bot.)(en bregne)  ό [tɔ splinɔΧɔrtɔ]    #   ό  

 [tɔ splinɔvɔtanɔ] 

hjul n.  ό  [ɔ trɔΧɔs]    #    (dekk) ό [i rɔða]   #   (møbelhjul, trinse) ί [i  

 rɔðitsa]    #  ύ [tɔ karuli]     /    det å legges på steile og hjul (tortur-/ 

henrettelsesmetode) ύύ [tɔ martiriɔ tu trɔΧu]     /    en lenestol/ 

koffert med hjul på  όίύί [karkla/valitsa  m 

karulia]   /   femte hjul på vogna (en uønsket tredjemann)  ύί 

[anpiimitɔs tritɔs]    #   (dagl.)  ά [ɔ bastakas]    :     være femte hjul på 

vogna  („holde lykta“, overvære andres elskov) άά [krataɔ fanari]     :      #   

„jeg holdt lykta“  ύά [kratusa fanari]    /    med fire hjul (firehjuls-) 

ά[ttratrɔΧɔs]    /    med seks hjul (sekshjuls-)  ά[ksatrɔΧɔs]    /    

slå hjul (gym.)  άύά [kanɔ tumbs plajasta]     

hjulaksling m.   άύ [ɔ aksɔnas trɔΧu] 

hjulavstand m.  (maskinfag)(akselavstand)  ό [tɔ mtaksɔniɔ(n)]    #     

 όύώ [i apɔstasi mtaksi tɔn drɔΧɔn] 

hjulbeint adj.  άόέ [stravɔkanis/stravɔpɔðis (prɔs ta  

 ksɔ)] 

hjuldamper m.   ή [tɔ trɔçilatɔ]    #   όί [tɔ trɔΧɔfɔrɔ pliɔ] 

hjuldrevet adj.  (drevet fram med skovlhjul) ή [trɔΧilatɔs] 

hjuleike m.   ίό [i aktina trɔΧu] 

hjulinnstilling m.  (på bil)  άώ [i fiǥramisi trɔΧɔn] 

hjulkapsel m.   ά [tɔ tasi] 

hjulkrans m.   (felg)  άύ [i stfani trɔΧu] 

hjulmaker m.  (vognmaker)  ό [ɔ amaksɔpiɔs]    #   ό [ɔ   

 amaksurǥɔs] 

hjulmakeryrke n.  ΐ [i amaksɔpiïa] 

hjulmakerverksted n.  (karosserifabrikk)  ί [tɔ amaksɔpiiɔ] 

hjuloppheng n.   (fjæring på bil)  άή [i anartisi aftɔkinitu] 

hjulskift n.  ήώ [i alaji trɔΧɔn]     /    hjulskiftet tok meg 10 minutter (det tok  
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meg 10 minutter å skifte hjulet)  ήύήά [i alaji tu 

trɔΧu mu pir ðka lpta]         

hjulspor n.  άό[i avlakja (s ðrɔmɔ)]    #   ά [i rɔðja]    #    

(bilspor/sykkelspor, avtrykk etter en bil/sykkel)  ίήά [ta iΧni 

ɔçimatɔs/pɔðilatu]     /    hjulsporene etter et kjøretøy  έόή [i rɔðjs 

nɔs ɔçimatɔs] 

hjørne n.  (vinkel) ί[i ǥɔnia]     #   (hjørne, krok, krik, ro) ή [i aŋgɔni]    #    

(dim.)  ύ[i akrula]    #   (ende, utkant, side)  ά [i akri]    /    butikken 

ligger på hjørnet...  ίίί [tɔ maǥazi in sti ǥɔnia]    /    han hvilte 

ut/slappet av i et skyggefullt hjørne av hagen   όήά

ή [kskurazɔtan s mia skiri ǥɔnja tu kipu]    /    i øvre høyre hjørne  

άάί [stin panɔ ðksia ǥɔnia]    /   like rundt hjørnet (du runder så vidt 

hjørnet)  όίί [mɔlis stripsis i ǥɔnia]    /    stå i et hjørne av rommet 

έ άίά [stkɔm s mja akri/ǥɔnia tu ðɔmatiu] 

hjørnebeskytter m.  άί [tɔ filtarizma ǥɔnias]    #   (arkit.) ό

  [tɔ ǥɔnjɔkranɔ] 

hjørnebutikk m.   όί [tɔ ǥɔniakɔ maǥazi] 

hjørneskap n.   ύί [i dulapi ǥɔnia]    

hjørnespark n.   ό [tɔ kɔrnr] 

hjørnestein m. (bokst. og overf.) ίί [ɔ akrɔǥɔnjɔz liɔs]    #   (grunnstein,  

grunnlag, fundament)έί [ɔ mliɔz liɔs]    #  (grunnpilar, bærende 

kraft) ά [tɔ aŋgrɔnari]    #   (sentrum, midtpunkt, krumtapp, hovedperson) 

ά[ɔ aksɔnas]    /   det er hjørnesteinen i vår politikk  όίέ

 ή [aftɔ in tɔ mliɔ tis pɔlitikiz mas]    /   han er familiens hjørnestein   

ί'άί [in taŋgɔnari tis familias]  

hjørnetann f.m.   ό [tɔ skilɔðɔndɔ] 

hm interj.  (vantro, mistroisk, skeptisk)   [Χm]     

 

    

  


